


Park Palace, 
Shanghai 
Luxury residences 
offering space and 
tranquillity in one of 
China’s busiest cities. 

Dingshan Parkview 
Hotel, Nanjing 
5 star hotel with serviced 
apartments and landscaped 
gardens. One of the first joint 
ventures between a foreign 
company and the Chinese 
Government.
 

Primeline Petroleum 
Corporation & Primeline 
Energy Holdings, Inc 
(PEH-TSX-V) 
Established in 1993, exploration 
in East China Sea resulted in 
discovery of significant natural 
gas field. Preparation underway 
for production platform and 
wells, subsea pipeline and 
offshore terminals.

Residential Projects
Shanghai

Park Place Shanghai 
Luxury residential  
development

Harbin Park Central, 
Harbin 
Development including 
residences and retail 

Q by Q 
New concept for top-end 
modular construction

Okinawa, Japan 
10-hectare beachfront site. 
Resort will host Q by Q and 
include a total well-being 
longevity centre .

Société Maritime  
Côte d’Azur (SMCA) 
Shipping agent providing 
licensing, technical and 
management services for a 
diverse range of boats.

Chateau de Coligny,  
 France 
A place for play and pleasure, 
culture and wellbeing an 
hour and a half from Paris.

New York & Milan 
Four Seasons 
 Joint ownership of the 
Four Seasons New York 
and Milan 1992-96

Regent Beverly  
Wilshire Hotel 
Joint ownership of the Beverly 
Wilshire Hotel 1992-96

Battersea Power 
Station 
Acquired the 15-hectare 
site in Central London in 
1993, awarded planning 
permission for a new 
400,000sq.m cityscape. 

Parkview Eclat 
Singapore 
The city’s most elite 
residential address

Ealing, London 
 9-hectare site, formerly 
the Barclays Bank Sports 
Ground, to be redeveloped 
as a state-of-the-art  
sports training facility  
and private club.

Parkview Green, 
Beijing 
Energy-efficient urban 
pyramid incorporating 
4 towers of office, retail 
and living space in nearly 
200,000sq.m. Awarded 
Best Green Building 
in Asia at MIPIM 2010. 
Expected to be the first 
LEED platinum certified 
development in China.

Parkview Square, 
Singapore
Landmark office tower  
in Art Deco style 

Hotel Eclat, Taipei 
Centrally located in the  
Da-An district, member  
of Small Luxury Hotels  
of the World group.

1980s - Current
Expansion to Hong Kong and establishment of the name Hong Kong 

Parkview. Group embarked on series of property development projects 
in Asia, all still partially or wholly owned by the Group.

Compound of 
the Directorate 
General of Postal 
Administration

Cheng Chih  
University

Hsintien  
River Dam

Political Warfare  
Academy

Chinese Air Force 
Airport – Taoyuan

N°22 Bridge of the  
North-Link  
Railway System

Aichen  
Mansions

Ming Yuan 
Mansions

Meiling 
Mansions

Chialing 
Mansions

Ming Feng  
Mansions

Chyau 
Fwu Estate

Anlo Building 
First 12 storey high-rise 
apartment building in 
Taipei

World Trade 
Building 
Taipei’s first curtain wall 
building with earthquake 
protection technology.

Hong Kong Parkview 
Residential development  
set in parkland that set  
a new benchmark in Asia. 

AXA Insurance Headquarters
Hong Kong 
Acquired the former Carrian  
Centre. Since sold.

FBM Shipyard
Shipbuilding facilities 
TURBO CAP F FERRIES  
HKG-Macao fast catamaran  
route (not current)
Turbo CAP F. Ferries 
(SPAIN) 
Barcelona-Majorca catamaran  
route (not current) 

Hyundai 
Exclusive agents  
for Hyundai vehicles  
(not current)

Star House,  
Hong Kong 
Acquired. Since sold.

Fan Cruise Garden, Japan 
Concept design 
for amusement park

Gallaria 
Furnishings
Agents for imported 
furniture from USA (not 
current)

Macmosa –Coral 
Princess Cruise Ship
Southeast Asian  
based luxury cruise line  
(since sold)

Parkview Garden,
Shanghai

World Wide House 
The only office building  
in Taipei at that time to 
have a spacious courtyard 
and landscaped gardens  
on ground level. 

The International 
Building
Award winning 
precedent for Taipei’s 
modern office 
buildings

Citibank Building

Chyau Fwu 
Major Construction Projects Completed 

in Taiwan 1950s – 1970s

Bank Tower 
South East Asia’s first green 
building with energy saving 
glass finishes. 

Beauvallon, France 
Acquired the Belle-Epoque 
hotel and beach club in 
1997, now being restored as 
a private haven for invited 
guests.

Niseko, Japan 
14.1-hectare site in 
renowned resort will 
include high-end 
residential, hotel and 
commercial zones.
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Parkview

Park Palace, 
Shanghai 
Résidences de luxe 
offrant espace et 
tranquillité au cœur 
de la ville la plus 
effervescente de toute  
la Chine.

Hôtel Dingshan 
Parkview, Nankin 
Hôtel 5 étoiles comprenant des
appartements meublés et des  
jardins paysagers, il est l’un des 
premiers partenariats commerciaux 
entre une société étrangère et le 
gouvernement chinois. 

Primeline Petroleum 
Corporation & 
Primeline Energy 
Holdings, Inc  
(PEH-TSX-V)
Fondée en 1993, notre 
exploration en mer de 
Chine orientale a permis 
de découvrir un important 
champ de gaz naturel. 
La préparation d’une 
plate-forme et de puits de 
production est en cours, 
ainsi que d’oléoducs sous-
marins et de terminaux 
offshore.

Projets Résidentiels
Shanghai

Park Place Shanghai
Complexe immobilier 
de résidences de luxe

Harbin Park Central, 
Harbin
Complexe immobilier 
regroupant des habitations 
résidentielles et des 
espaces commerciaux

Q by Q 
 Nouveau concept de  
construction modulaire 
haut de gamme

Okinawa, Japon
Site de front de mer de 
10 hectares. La station 
balnéaire accueillera les 
bâtiments Q by Q et un 
‘centre longévité’ de soins 
holistiques.

Société Maritime 
Côte d’Azur (SMCA) 
Agent maritime offrant des 
services de management, 
de permis, et d’assistance 
technique pour un gamme 
variée de bateaux.

Château de Coligny, 
France
Lieu de loisirs et de 
villégiature, de culture et 
de bien-être à une heure et 
demi de Paris.

Four Seasons New 
York et Milan
Partenariat commercial 
entre New York et Milan, 
1992-96
 

Hôtel Regent 
Berverly Wilshire
Partenariat avec le Berverly 
Wilshire Hotel, 1992-96 

Battersea Power Station 
Acquisition du site de 15 
hectares dans le centre de 
Londres en 1993. Permis de 
construire décerné pour un 
nouveau paysage urbain de 
400 000 mètres carrés. 

Parkview Éclat 
Singapour 
 L’adresse résidentielle la 
plus exclusive de la ville

Ealing, Londres
 Site de 9 hectares, 
anciennement le Barclays 
Bank Sports Ground. Projet 
de conversion en centre 
d’entraînement sportif de 
pointe et en club privé.

Parkview Green 
Pékin 
Pyramide urbaine éco-
énergétique regroupant 
4 tours de bureaux, des 
espaces commerciaux et 
résidentiels sur une surface 
totale de près de 200 000 
mètres carrés. Lauréat du 
prix Best Green Building 
in Asia au MIPIM 2010, ce 
complexe original est en 
passe de devenir le premier 
en Chine à bénéficier de la 
Certification platine LEED 
(Leadership in Energy and 
Environmental Design).

Parkview Square, 
Singapour
Immeuble de bureaux Art 
Déco et point de repère 
architectural dans la ville. 

Hôtel Éclat, Taipei 
Situé au centre du quartier 
Da-An, hôtel membre 
du groupe Small Luxury 
Hotels of the World.

Du début des années 80 à aujourd’hui
Le groupe s’étend à Hong-Kong. Création du nom Hong Kong Parkview.  
Le groupe est engagé dans plusieurs projets immobiliers en Asie, tous  

appartenant en partie ou entièrement au groupe. 

Enceinte de la 
Direction Générale 
de l’Administration 
Postale

Université de  
Cheng Chih

Barrage  
de Hsin tien

Académie de  
guerre politique

Aéroport  
de l’Armée de l’air  
de Chine – Taoyuan

N°22 Bridge of the 
North-Link Railway 
System

Aichen 
Mansions

Ming Yuan  
Mansions

Meiling  
Mansions

Chialing 
Mansions

Ming Feng 
Mansions

Domaine de 
Chyau Fwu

ANLO  Building 
Premier immeuble  
de 12 étages à Taipei.

World Trade 
Building 
Premier immeuble à 
mur-rideau, muni d’une 
protection anti-séisme.

Hong Kong Parkview 
Complexe résidentiel situé 
dans un espace vert et 
premier complexe de ce 
genre en Asie.

Star House, Hong-Kong 
Acquisition. Revendue.

Jardin Fan 
Cruise, Japon
Conceptualisation d’un  
parc d’attraction

Parkview Garden, 
Shanghai

World Wide House
Seul immeuble de bureaux 
de Taipei à avoir été muni 
à l’époque d’une spacieuse 
cour intérieure et de 
jardins paysagers au niveau 
du sol.  

International 
Building
Immeuble primé et  
devenu un modèle 
architectural pour les 
immeubles de bureaux 
modernes à Taipei.

Citibank Building

Chyau Fwu 
Grands projets immobiliers réalisés à 

Taiwan entre les années 50 et 70

Bank Tower 
Premier immeuble 
écologique de l’Asie du 
Sud-Est, avec un dispositif 
de finitions permettant 
d’économiser l’énergie. 

Beauvallon, France
Acquisition de cet 
hôtel Belle Époque et 
sa plage privée en 1997. 
Actuellement en travaux 
pour restaurer son identité 
originelle de grande 
maison d’hôtes invités.

Niseko, Japon 
Site de 14,1 hectares dans la 
célèbre station de ski. Offrira 
des espaces résidentiels, 
hôteliers et commerciaux 
haut de gamme.

Siège d’AXA Assurances, 
Hong-Kong 
Acquisition de l’ancien Carrian 
Centre. Revendu.

Chantier naval FBM
Entrepôt de construction navale
Transbordeurs  
TURBO CAP F.  
Voie catamaran rapide  
HK-Macao (pas d’actualité)
Transbordeurs TURBO  
CAP F. (ESPAGNE) 
Voie catamaran Barcelone- 
Majorque (pas d’actualité)

Hyundai 
Agents exclusifs des 
automobiles Hyundai  
(pas d’actualité)

Gallaria Mobilier
Agents pour mobilier 
importé des Etats-Unis 
(pas d’actualité)

Macmosa –Bateau 
de croisière Coral 
Princess
Ligne de croisière de luxe 
basée dans le Sud-Est 
Asiatique (Revendue)
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Building 
Blocks
Place often an off-centre location where design  

is key to realising our vision for a new destination. 
People  to be appreciated by a sophisticated  

international audience. 
Purpose to make a difference through nurturing  

a strong sense of community at the heart of  
our developments.

Principle to create unique projects that go beyond 
what has been done before elsewhere. 

The Sons 
Mr C S Hwang (1926–2005) has four sons in the family 
business. They were all educated at boarding school 
in North Wales. Each of them went on to obtain de-
grees in different fields. George, Victor, Richard and 
Tony have degrees in Building Technology, Finance 
and Economics, Civil Engineering and Banking re-
spectively.
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The Parkview 
Group
Introduction
The Parkview Group is a conglomerate of private 
companies owned by the Hwang family. Parkview’s 
roots lie in the Chyau Fwu Group, a pioneering con-
struction and development business founded in Tai-
wan by Mr. C.S. Hwang in the 1950s.

Principally focused on major infrastructure pro-
jects, Chyau Fwu was a key player at the vanguard of 
Taiwan’s early development. As the company moved 
into property investment and development, Chyau 
Fwu cemented a reputation for high-end landmark 
projects that set new benchmarks for quality and in-
novation. 

In the 1980s, the family expanded their base and 
investments to Hong Kong. At this time, they ac-
quired at Government auction a major new residen-
tial site for development. The Hong Kong Parkview 
project was an ambitious achievement with a to-
tal investment of HK$4 billion. 20 years on it is still  
widely recognised as the territory’s most innovative 
and luxurious large-scale residential complex.

In his lifetime, Mr. Hwang instilled a strong vision, 
and a set of values that remains at the heart of all our 
businesses. His tireless, uncompromising spirit and 
strict adherence to the highest building standards, 
craftsmanship, materials and design research lives 
on. The driving force behind everything we do is our 
core philosophy of creating and delivering landmark 
destinations.

Under the direction of four of Mr. Hwang’s sons, 
the Parkview Group of today has diverse investments 
in Europe and Asia ranging from the exploration and 
production of oil and natural gas, top end residential 
and hotel developments to cutting edge construction 
and materials research facilities. It has always been 
our firm belief that there should be no boundaries: 
geographical, cultural or otherwise in business. The 
diversity of interests is only possible because the four 
brothers have their own independent and individual 
responsibilities in addition to the family trust invest-
ments. This has enabled the family to grow in differ-
ent areas without losing the strength of the legacy of 
C. S Hwang, and the core value that he has instilled 
in them all – the perpetual quest for achievement 
through endeavour and humility.
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Le Groupe 
Parkview 
Introduction
Le groupe Parkview est un conglomérat de socié-
tés privées appartenant à la famille Hwang. Issue du 
Chyau Fwu Group, Parkview est une entreprise pion-
nière de promoteurs immobiliers et de construction 
en bâtiment fondée à Taiwan par M. C.S. Hwang dans 
les années 50.

Principalement axée sur des projets d’infrastruc-
ture à grande échelle, Chyau Fwu a exercé un rôle 
d’avant-garde majeur dans le développement im-
mobilier de Taiwan. Lorsque l’entreprise s’étend à 
l’investissement et la promotion immobilière, Chyau 
Fwu se forge une réputation d’envergure pour des 
projets qui font date en établissant de nouveaux 
critères de qualité et d’innovation.

Dans les années 1980, la famille Hwang élargit son 
champ d’activité et ses investissements à Hong-Kong. 
C’est à cette époque qu’elle acquiert, lors d’une vente 
aux enchères publique, un nouveau site pour un com-
plexe d’habitation résidentielle à construire. Le projet 
Hong Kong Parkview relève alors le défi ambitieux 
d’un investissement financier de HK$ 4 milliards. 
Vingt ans plus tard, le Hong Kong Parkview est con-
sidéré comme le grand complexe résidentiel le plus 
novateur et le plus luxueux du territoire.

De son vivant, M. Hwang a instillé une vision 
forte de son travail, ainsi qu’un ensemble de valeurs 
qui demeurent au cœur de toutes nos opérations. 
L’intransigeance de son esprit infatigable et son ad-
hésion indéfectible aux plus hauts critères de qualité 
dans l’industrie du bâtiment, de l’artisanat, et dans la 
recherche en matériaux de pointe et en conception 
architecturale perdurent à ce jour. Tout ce que nous 
entreprenons est guidé par notre ligne directrice et 
philosophie qui consiste à créer et mettre en place de 
nouvelles destinations et points de repère.

Sous la direction de quatre des fils de M. Hwang, le 
Parkview Group d’aujourd’hui possède divers inves-
tissements en Europe et en Asie : de l’exploration et la 
production pétrolière et de gaz naturel, au développe-
ment de complexes hôteliers et résidentiels haut de 
gamme, en passant par la production d’équipement 
pour la recherche en matière de construction et de 
matériaux. Il a toujours eu la conviction qu’il ne de-
vait pas y avoir de frontières géographiques, cul-
turelles ou autres dans les affaires. La diversité des 
investissements n’est possible que parce que les 
quatre frères ont des responsabilités individuelles 
et indépendantes, en sus des investissements finan-
ciers. Ceci a permis à l'entreprise de s’étendre à des 
domaines différents sans perdre en rien de la robust-
esse de l’héritage de C.S. Hwang, ni des valeurs essen-
tielles qu’il a transmises à ses fils : la quête de la réus-
site par un esprit d’entreprise dominé par le courage 
et l’humilité.

Pierres 
Fondatrices 
Lieu souvent un site excentré où le concept  

architectural joue un rôle clé dans la réalisation  
de notre vision d’une nouvelle destination.

Personnes attirer un public international  
et sophistiqué.

Objectif avoir un impact sur un lieu et ses habitants 
en encourageant un sens fort de la communauté  
au cœur de nos projets.

Principe créer des projets uniques allant au-delà  
de ce qui s’est fait ailleurs auparavant. 

Les Fils
M. C.S. Hwang (1926-2005) a quatre fils au sein de 
l’entreprise familiale. Tous ont suivi une éducation 
en pension en Galles du Nord. Ils ont chacun obtenu 
un diplôme universitaire dans des domaines diffé-
rents: George, Victor, Richard et Tony sont diplômés 
respectivement en Technologie du Bâtiment, en 
Économie, en Génie Civil et en Finance.

9
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The Quest 
of Mankind
With our first breath, each and every human being 
sets out on the journey of life. 

How does it happen that there are those who leave 
an indelible and historic mark on the face of mankind, 
and others live and die without a trace? 

Those whose lives have inspired us through their 
achievements past and present have all understood 
that journey of life to great achievement is never an 
easy route. The Quest begins with having the intel-
ligence of vision and enlightenment.

It requires the determination to exert great effort 
and activity to ascertain their goals.

In times of difficulty, one must have the strength 
of courage and endurance to persevere. In doing so, 
one embraces the spirit of the Quest of Mankind.

Success is to be congratulated, however, one must 
embrace the philosophy of Altruism, which requires 
that accomplishment comes through peaceful means 
and with a noble heart and it is this that rewards one 
with real achievement in life.

 

La Quête 
du Genre  
Humain
Dès sa première respiration chaque être humain 
s’engage sur le chemin de la vie.

Comment se fait-il que certains laissent une trace 
indélébile dans l’histoire de l’humanité, tandis que 
d’autres vivent et meurent sans laisser de trace ?

Ceux dont la vie nous as inspirés par leurs réus-
sites passées et présentes ont tous compris que le 
chemin d’une vie menant à de grandes réussites 
n’est pas une route facile. La Quête commence par 
l’intelligence éclairée de la vision.

Elle requiert la détermination à fournir de grands 
efforts d’activité pour établir ses buts.

En période de difficultés, il faut avoir la force du 
courage et celle de l’endurance pour persévérer. Ce-
lui qui persévère ainsi épouse l’esprit de la Quête du 
genre humain.

La réussite doit être félicitée, mais il faut s’engager 
dans la philosophie de l’Altruisme, qui exige que la 
réussite repose sur des moyens paisibles et un cœur 
noble. C’est en ceci que l’individu est récompensé 
d’un réel accomplissement dans la vie.

Head Offices 
Hong Kong
The Hong Kong Parkview Group Limited
88 Tai Tam Reservoir Road 
Hong Kong
T. +852 2810 5511, F.+852 2810 0667
 www.hkparkviewgroup.com 

London  
Parkview International London Plc
Parkview House
14 South Audley Street 
Mayfair 
London W1K 1HN 
United Kingdom 
T: +44 (0) 20 7598 8899
F: +44 (0) 20 7598 8833

Projects 
China
www.parkviewgreen.com
www.primelineenergy.com 

France 
Le Beauvallon 
www.lebeauvallon.com 
www.lebeauvallon.com/boatservice

SMCA
www.universalmk1.com 

Singapore 
Parkview Éclat Singapore 
www.parkvieweclat.com 

Taiwan
Hotel Éclat 
www.eclathotels.com

www.holywellresources.com

Effort
Effort

Vision
Vision

Courage
Courage

Success
Succès

成
成
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Parkview Eclat 
Singapore

Asian 
Investments  
and 
Operations
Parkview 
Square 
Singapore
Completed in 2002, Mr. C S Hwang’s final project was in-
spired by the 1929 Chanin building in New York City and 
is a tribute to tradition, elegance and humanity.  Located 
in the Garden City’s vibrant downtown planning 
area, this modern art-deco structure is an epic archi-
tectural statement.

The 15m high central atrium with ornate sculp-
tural work and handcrafted detailing has a cathedral 
like tranquillity to match its proportions. Parkview 
Square offers 24 levels of intelligently designed office 
space, each with a versatile column-free floor plate 
of 1,500m2. Within its total leasable area of almost 
40,000m2 are the Embassies of Austria, Mongolia and 
the United Arab Emirates alongside high profile cor-
porations. 

The garden piazza creates a stunning space for re-
laxation and reflection. The classical references and 
historical theme are continued with powerful bronze 
titans and inspiring historical figures who serve to 
remind us that growth, exploration and human en-
deavour is a constant challenge to all mankind.  

Parkview 
Eclat
Singapore
Located in the prime residential area ‘10’ in Singa-
pore, Parkview Éclat is the city’s most elite residential 
address with just 35 residences on 21 floors. Inspired 
again by the Art Deco period, Parkview Éclat’s apart-
ments combine timeless style and the latest technol-
ogy in living spaces created for urban sophisticates. 
The units range in size from 269m2 to the 938m2 super 
penthouse, each featuring a private pool. 
www.parkvieweclat.com 
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Hotel Eclat
Taipei
Stylish, contemporary and centrally located in the 
Da-An district of Taipei, Hotel Éclat is a member of 
Small Luxury Hotels of the World. This avant-garde 
property is an explosive gallery of textures, colours 
and contemporary art where guests live among 
outstanding pieces of work by Salvador Dali, Andy 
Warhol, Yin Jun, Li Shan and Gao Xiaowu.
www.eclathotels.com  

Hong Kong 
Parkview
Hong Kong
Hong Kong Parkview is a unique development, set 
among rolling hills in 1,214 hectares of protected park-
land, just 15 minutes from the Central Business Dis-
trict. 18 soaring towers are built around a 40,000m2 
landscaped podium, offering 780 residential apart-
ments and 200 serviced residences. Managed by 
Hong Kong Parkview Group’s hospitality division, 
this iconic residential address serves the daily needs 
of over 4000 residents. 

Four restaurants cater for diverse tastes, from classic 
to contemporary. Two bars are open throughout the day 
and into the evening. A fully serviced business centre 
with meeting room facilities takes care of business. Con-
cierge services, catering and a highly trained security 
team guarantees real peace of mind. 

The resort facilities include three swimming pools, 
tennis, basketball and squash courts as well as sophisti-
cated gym facilities, which are all available to residents 
and guests. At the Soma Spa, a highly skilled team of 
Western and Chinese medical practitioners together 
with a resident dietician offer extensive services centred 
on achieving total well-being. 

Constructed over 20 years ago, Hong Kong Parkview 
is still the benchmark that other residential develop-
ments measure themselves against. 
www.hongkongparkview.com
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Parkview Square Singapore Parkview Eclat 
Singapore

聖特羅佩灣 法國

Investisse-   ments Et   Opérations    En Asie
Parkview
Square
Singapour
Achevé en 2002, le projet final de M. C. S. Hwang  
tire son inspiration du Chanin building de 1929 à 
New York. Il est un hommage à la tradition, l’élé-
gance et l’humanité. Situé dans le principal secteur 
d’urbanisme du centre bouillonnant de la Garden 
City, cette structure de style Art Déco n'est rien moins 
qu'une proclamation architecturale homérique.

L’atrium central d’une hauteur de 15 m, orné de 
sculptures et de finitions artisanales, a la tranquil-
lité d’une cathédrale. Parkview Square offre 24 étag-
es d’espaces de bureaux, chacun d’une surface au 
sol de 1500 m2 sans colonnes. Sur la surface locative 
avoisinant les 40 000 m2 se trouvent les Ambassades 
d’Autriche, de Mongolie, et des Émirats Arabes, ainsi 
que des corporations renommées.

Le jardin public propose un splendide espace de 
relaxation, où les références à l’histoire se poursuiv-
ent sous la forme de sculptures en bronze de titans et 
de personnages historiques – autant de rappels que la 
croissance, l’exploration et l’effort humain représen-
tent un constant défi pour toute l’humanité.
 

Parkview 
Éclat
Singapour
Situé dans le quartier résidentiel ‘10’ de Singapour, 
Parkview Éclat est l’adresse résidentielle la plus en 
vue de toute la ville, avec seulement 35 résidences 
échelonnées sur 21 étages. Inspirés également par 
la période Art Déco, les appartements de Parkview 
Éclat présentent à la fois un style intemporel et les 
bénéfices de la technologie la plus récente, pour une 
clientèle urbaine sophistiquée. Les unités varient en 
taille de 269 m2 à 938 m2 pour les appartements ter-
rasses, et chaque unité est pourvue d’une piscine 
privée.
www.parkvieweclat.com

Hôtel Éclat
Taipei
Élégant, contemporain et central, situé dans le quarti-
er Da-an de Taipei, l’hôtel Éclat est membre du com-
plexe hôtelier Small Luxury Hotels in the World. Ce-
tte propriété avant-gardiste regorge de couleurs, de 
textures et d’œuvres d'art. Les clients jouissent ainsi 
d’un environnement remarquable parmi les œuvres 
de Salvador Dali, d’Andy Warhol, et d’autres grands 
artistes tels que Yin Jun, Li Shan et Gao Xiaowu.
www.eclathotels.com
 

Hong Kong
Parkview
Le Hong Kong Parkview est un complexe immobilier 
unique en son genre. Niché entre des collines dans 
un parc protégé de 1 214 hectares, à seulement quinze 
minutes du quartier des affaires, il se compose de 18 
tours construites autour d’une plateforme paysagère 
de 40 000 m2, offrant 780 appartements résidentiels et 
200 résidences entièrement équipées pour la location 
à court terme. Géré par le service hôtelier du Hong 
Kong Parkview Group, cette adresse résidentielle 
aujourd'hui célèbre répond aux besoins quotidiens de 
plus de 4000 résidents

Quatre restaurants répondent aux goûts divers et 
variés de la clientèle, du classique au contemporain. 
Deux bars sont ouverts toute la journée jusqu’en fin 
de soirée. On y trouve aussi un centre d’affaires en-
tièrement équipé de salles de réunion, de services de 
gardiennage, de restauration, ainsi qu’une équipe de 
sécurité hautement qualifiée, garantissant ainsi une 
réelle tranquillité.

Pour les activités de loisir, on compte trois pis-
cines, des courts de tennis et de squash ; des terrains 
de basketball, ainsi que des équipements de gym nec 
plus ultra à la disposition des résidents et des invités. 
À la station thermale Soma, une équipe hautement 
qualifiée de personnel médical occidental et chinois, 
ainsi qu’un(e) diététicien(ne) résident(e), offrent une 
gamme complète de soins pour un bien-être total.

Construit il y a plus de 20 ans, le Hong Kong 
Parkview représente encore la référence pour les au-
tres complexes d’habitation résidentielle.
www.hongkongparkview.com

動

最後
2002 年 成 。1929 年
・ 、 、人

。 市計 中心、
・ 位 、 ・

式 採用、 地 代 建築物 。15m
中 、 、

、大聖
。

24 階 、
・ 務所 提供 。各階

1 ,500m 2 及
。40,000m2 、 業 外 、

、 、 首 大
。

・ 、 索
用 。 人

、成 ・探索・ 、人 全
組 題

。

 
高級住宅地 「10」 位

、精 集 場所 、21 階建 中35
提供 。 ・ 式

、 市生 、時
式 最新 技術 合 。 269m2

、938m2 ・ 、各
・ 。

www.parkvieweclat.com

台北

台北 大安（ ）地 中心 位
現代的  、 ・

・ ・ ・ ・ 所 。前 的
設計 色 、現代美術

。 ・
・ 外 、 （ ・ ）、

山（ ・ ）、高 （ ・ ） 現代
術家 。 

www.eclathotels.com

香港 
香港

香港陽明山莊
香港 (香港陽明山莊 、1,214

保 林地 位 、
地 僅 15分 距離 。18 高層
建築 40,000 m2 地 、 住 780

、 住 200 提供 。香港
部門 管理 行 、

4,000 上 住 望 。 
4 、 的 現代風 理 、

。2 中
業。 設 ・

、 。 ・ 、
提供、 高 員 、心 平安 保

。 
保養 設 3 、

用 、
、 住 方 。 

設 、東 西 方 技術 持
、 時 。 養 、

合的 康獲得 高 提供
。 

建設 20 年 、香港 住宅
開 標 。
 www.hongkongparkview.com
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Parkview Square Singapore

亞 及 運
新加坡
僑福廣場          
僑福廣場於 2002年 ，為 先生生前的最後一
個項目，靈 源 1929年建成之紐約 寧大 ，
對 、氣 和人 之 。僑福廣場坐 於 城最

之核心商業區，採用現代建築風格，是區內的大型標
誌 建築之一。

中 樓高 15公尺， 華麗的 藝術 ， 上
的精 ， 得 ， 造 的寧

。僑福廣場設有 24層 能設計的辦公 ，全部採
用 1500平方公尺 能 式底 建造 成， 用

4萬平方公尺， 地利、 、 聯
合 國大 及其 大型 業。

花園廣場環境 ，是 身心及 的理
。 震 的 和 發 的 人

物， 成 、探索和 是人 會的
題。

新加坡 僑福廣
場公   
公寓坐 於新 金住宅區「10」，是市內精英住宅
區，樓高 21層，僅提供 35 住宅 位。其靈 來 對

主 與 然型式的 藝術時 ， 合 的
設計風格和最先進的建築技術， 建 的 市生

。 級 合式 位 269至 938平方公尺
， 設有私人 。

www.parkvieweclat.com

臺北
怡亨酒店        
臺北 酒店 時尚 ，位於臺北心臟地帶大安區，是

小型豪華酒店之一。前 的建築設計， 在 或
用色方 一座現代藝術 ， 在 個

利、安 、 、 山和高 藝術大
之 。

www.eclathotels.com

香港
陽明山莊
香港陽明山莊 一 ， 山環 1214 公頃 保 林
地， 15分 車程 中環商業中心。 棟 約為
4萬平方公尺之高層豪華建築，提供 780個住宅 位及
200 服務式公寓。酒店業務由僑福建設 業 管理, 
這一地標式之住宅 區現有 4000 住 。 

四 提供 與現代的美 佳 個 業的酒
一個 會 設 的全方位商務服務中心，提供最
的商務服務， 服務、 和訓 有 的

保安團 ， 造安心 的 住環境。 
山莊設有 座 ， 建有 球場、 球場、 球

及先進的 身設 供住 及 用。 
Soma 中心進 技術 的中西 團 及 養

，為住 提供 化、全方位的保 服務。 
20 個 ，陽明山莊 是 新的建築標

。
www.hongkongparkview.com
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Parkview Green  
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Parkview 
Green
Beijing 
2011 sees the completion of Parkview Green in Bei-
jing. More than any other development in the capital 
city, Parkview Green is a potent symbol of a new way 
of thinking. 

This vast urban pyramid, which incorporates four 
towers of office, retail and living space, is effectively 
a world of its own. The building’s external glass and 
steel architecture not only fills it with light, it also 
provides the structure for the building’s own micro-
climate. This makes the building extremely energy 
efficient, (using approximately 50% less than that of 
a standard building of comparable size), and provides 
the benefit of a stable internal climate and fresh clean 
air all year round.

With nearly 200,000m2 of space, Parkview Green 
is a major development. However, it has been de-
signed from the ground up as a place to inspire on a 
human level.

Parkview Green is expected to be the first LEED 
(Leadership in Energy and Environmental Design) 
platinum certified development in China. It was 
awarded Best Green Building in Asia at the MIPIM 
Awards 2010, and was also winner of the FuturArc 
Green Leadership award 2011 in the commercial ar-
chitecture category. 
www.parkviewgreen.com

Parkview 
Eclat Taipei

Parkview 
Eclat Beijing



北京
北京   僑福芳草地

Parkview Green  
Beijing

19

Parkview 
Green
Beijing 
2011 sees the completion of Parkview Green in Bei-
jing. More than any other development in the capital 
city, Parkview Green is a potent symbol of a new way 
of thinking. 

This vast urban pyramid, which incorporates four 
towers of office, retail and living space, is effectively 
a world of its own. The building’s external glass and 
steel architecture not only fills it with light, it also 
provides the structure for the building’s own micro-
climate. This makes the building extremely energy 
efficient, (using approximately 50% less than that of 
a standard building of comparable size), and provides 
the benefit of a stable internal climate and fresh clean 
air all year round.

With nearly 200,000m2 of space, Parkview Green 
is a major development. However, it has been de-
signed from the ground up as a place to inspire on a 
human level.

Parkview Green is expected to be the first LEED 
(Leadership in Energy and Environmental Design) 
platinum certified development in China. It was 
awarded Best Green Building in Asia at the MIPIM 
Awards 2010, and was also winner of the FuturArc 
Green Leadership award 2011 in the commercial ar-
chitecture category. 
www.parkviewgreen.com

Parkview 
Eclat Taipei

Parkview 
Eclat Beijing



20 212120

Parkview
Green
Pékin
L’aménagement de Parkview Green à Pékin s’achèvera 
en 2011. Plus qu’aucun autre complexe d’habitation 
dans la capitale, Parkview Green est un symbole pu-
issant d’une nouvelle façon de penser.

La vaste pyramide urbaine qui inclue quatre tours 
d’espaces de bureaux, de commerces et d’habitation 
constitue un monde à elle seule. L’architecture ex-
térieure du building, de verre et d’acier, ne l’emplit pas 
seulement de lumière : elle fournit également la struc-
ture nécessaire au microclimat du bâtiment. Ceci en 
fait un édifice extrêmement efficace au niveau én-
ergétique (utilisant environ 50 % d’énergie en moins 
qu’un immeuble classique de taille comparable), et 
lui fait bénéficier d’un climat interne stable ainsi que 
d’air frais et pur tout au long de l’année.

Avec près de 200 000 m2 de superficie, Parkview 
Green est un complexe d’habitation majeur. Il a été 
conçu de part en part comme un lieu d’inspiration à 
échelle humaine.

Il est prévu que Parkview Green soit le premier 
complexe d’habitation LEED (Leadership in Energy 
and Environmental Design) certifié platine en Chine. 
En décembre 2010, il lui a été décerné le prix du meil-
leur immeuble ‘vert’ en Asie, lors des MIPIM Awards.
www.parkviewgreen.com

pp. 24  – 25  « Si le site est excentré, il faut imaginer le 
moyen d’en faire une destination de choix. »

北京

開 2011 年、首 北  
。 地 、

。
現代 大 、4 t棟 務

所、商業 設、 住 設 、
1 大型 市 形成 。 採用
外 、 分 入 、建物 部 小

節 。 高
現（ 規模 建物 比 約 50%

用量）、一年 、 部 安 新
供 行 。

成 外 、 入
、建物 地 層 組 。

際 大建造物 （ 大
建物 比 時約 50% 用量） 部

安 、一年中新 保 。
200,000m2 及

地 大 開 、 人 在能
設計 。
、LEED（ 環境

保 ）規格 、中
級認 得 。 2010 年

12 、MIPIM（ 際 動 市） 、「
最高 建築物 」 。 、

・ ・ 商業建築物部門
、2011 年 。

www.parkviewgreen.com 

pp. 24 – 25 「 市 中心 離 場所 、
人 目 、 方

」
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北京
僑福芳草地
於 2011年 的僑福 地， 其 然 的建築理
念，成為北 市內最 的地標式建築。 

這座金字塔外形的大型城市建築 成一格，由四座辦
公大樓、零售店和住宅大樓組成。外牆採用 和
設計， 僅能 保建築物內部 線 ， 建築物
身 節 型氣 的能 ,能在 大程 上節 能源（
能源 量約為 規模建築的 50%，全年提供 大

然 的 內氣 和 新 氣。
這個佔地近 20萬平方公尺的大型項目，是 發人

能為設計 。
僑福 地 望成為中國首座 LEED（能源與環境

設計先鋒）鉑金級認證的發展專 。已於 2010年 12
榮獲亞洲國際房地產大獎最佳綠色建築獎及 2011 年
FuturArc商業建築組 的環保先鋒建築獎。 

www.parkviewgreen.com

pp. 24  – 25 「 ，將 離市中心之地段 造為
所 目的城市 。」
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法國

Le Beauvallon 

Luxury 
Sector
The concept of luxury was as important in ancient 
Western and Eastern empires as it is in modern day 
society. For us, offering luxury, be it products or serv-
ices, is not only an economic investment but also one 
that requires great investment in time and effort fo-
cused on the customer. 

Recent global and political upheavals have made 
people more conscious of spending quality time with 
family and friends. Offering privacy and space that 
allows time together is becoming more and more im-
portant. We adhere to the old fashioned notion that 
the appeal of real luxury lies in its exclusivity. 

Our projects in this sector are built around a vi-
sion and core values that stretch far beyond conven-
tional perceptions of luxury and must be extraordi-
nary, original and difficult to come by elsewhere. We 
feel that the following projects deliver this vision on 
several levels.  

Le Beauvallon
The Bay 
of St Tropez
France
Le Beauvallon is just shy of its centenary celebra-
tions. This majestic Belle Époque palace is returning 
to its original incarnation as a discrete, private haven 
for invited guests. 

In the golden age of the Riviera, guests to Le Beau-
vallon included Lady Churchill, the Rockefeller fam-
ily and Colette, who wrote of its peace and tranquil-
lity. 

This iconic former hotel is the only remaining in-
dependent Belle Époque palace between Cannes and 
Marseilles. When it re-opens after extensive renova-
tions it will be reserved solely for private residential 
stays of one week or longer. The estate will welcome 
up to 100 guests in 35 suites and 15 entourage rooms 
for one-of-a-kind holidays, celebrations and special 
occasions. 

Of all the destinations in the world, the Cote 
D’Azur has a supreme and very particular allure. We 
believe that emerging market customers will find 
the appeal of a private world dedicated exclusively to 
serving them comforting and appealing. 
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Le Beauvallon 

30 31 31313130

Beauvallon 
sur Mer
Bay of 
St Tropez
France
Also located within the Beauvallon Estate is the 
Beauvallon Sur Mer beach club. An elegant bathing 
destination of some repute in the early 1900s, it was 
immortalised in the 1960s film ‘Two for the Road’, 
starring Audrey Hepburn and Albert Finney. 

The current renovations at Beauvallon Sur Mer 
juxtaposing the original Belle Époque bathing ro-
tunda with radical modern architecture will result 
in a very contemporary setting. The latest addition, 
The Pavilion, is a dramatic deconstructed modernist 
cube created by celebrated Japanese architect Toyo 
Ito and master engineer Cecil Balmond. 

Housed in the restored rotunda, the Mirèio res-
taurant is the brainchild of Gui Gedda: chef, culinary 
historian, and a master of the Provençale kitchen. 
Gedda has married our modern Mediterranean set-
ting to absolutely authentic cuisine. His key innova-
tion at Mirèio is his reinterpretation of gratto-biaso, 
a Provençale form of tapas or mezze. This is the first 
time that the tradition has been revived for a modern 
audience. Supporting small local producers who work 
with dedication and passion, Mirèio celebrates the 
heart and soul of Provence and the Mediterranean. 

The near Olympic size pool on the beach laid with 
handmade dichroic glass tiles is reserved exclusively 
for the guests in residence at Le Beauvallon. A fully 
serviced private beach, boutiques and a water shut-
tle service make this a stress free and easily accessed 
destination. Once completed, both Le Beauvallon 
and Beauvallon Sur Mer will be available year round.
www.lebeauvallon.com 
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Secteur 
De Luxe
Le concept de luxe était aussi important dans les 
anciens empires occidentaux et orientaux qu'il l'est 
dans la société actuelle. Le luxe moderne se définit 
comme ce qui apporte un plaisir supplémentaire, 
en flattant tous les sens à la fois. Pour nous, offrir du 
luxe, que cela soit en biens ou en services, n’est pas 
seulement un investissement économique. C’est un 
investissement qui requiert temps et effort; dans une 
optique entièrement consacrée au consommateur.
Les récents bouleversements politiques globaux ont 
rendu les gens plus sensibles au besoin de passer un 
temps de qualité avec leur famille et leurs amis. Of-
frir un espace de vie privée permettant une qualité de 
temps ensemble devient de plus en plus important. 
Nous adhérons à la notion traditionnaliste que ce qui 
fait le luxe, c’est son exclusivité. Cependant, peut-
être à cause de notre propre attitude pratique, nous 
sommes persuadés que le luxe doit toujours avoir un 
bon rapport qualité-prix.

Nos projets dans ce domaine sont inspirés d’une 
vision et de valeurs clés qui s’étendent bien au-delà 
des perceptions conventionnelles du luxe car ils 
doivent être extraordinairement originaux. Nous 
pensons que les projets suivants s’inscrivent dans ce-
tte vision à plusieurs égards.

Beauvallon   Sur Mer
La Baie 
de St Tropez
France
Le Beauvallon est sur le point de célébrer ses cent ans. 
Ce majestueux palace Belle Époque retourne à son in-
carnation originelle de repaire privé et discret exclu-
sivement pour les personnes invitées.

Durant l’âge d’or de la Riviera, on compte parmi 
les invités au Beauvallon, Lady Churchill, la famille 
Rockefeller et Colette, qui écrivit sur la paix et la 
tranquillité des lieux.

Cet ancien hôtel légendaire est le seul palace Belle 
Époque indépendant qui demeure entre Cannes 
et Marseille. Quand il rouvrira à la suite de grands 
travaux de rénovation, il sera exclusivement réservé 
à des séjours de résidence privée d’une semaine ou 
plus. La propriété accueillera jusqu’à 100 invités dans 
35 suites et 15 chambres d’hôtes, pour des vacances 
uniques en leur genre, des célébrations et autres oc-
casions spéciales.

De toutes les destinations du monde, la Côte d’Azur 
présente un attrait unique. Nous avons la conviction 
que les clients des marchés émergents seront séduits 
par la proposition d’un monde privé exclusivement 
dédié à leur confort.

Beauvallon 
Sur Mer
Baie de 
St Tropez
France
La station balnéaire Beauvallon Sur Mer est égale-
ment située dans la propriété — une destination élé-
gante et réputée dès le début du vingtième siècle. (Ce 
lieu est immortalisé dans le film des années 60 Voy-
age à deux, avec Audrey Hepburn et Albert Finney.)

Les travaux de rénovation de Beauvallon Sur Mer 
permettront de combiner la rotonde originelle de la 
Belle Époque et une architecture radicalement con-
temporaine. L’élément le plus récent, Le Pavillon, est 
un spectaculaire cube moderniste « déconstruit », 
crée par le célèbre architecte japonais Toyo Ito et le 
Maître-ingénieur Cecil Balmond. 

Installé dans la rotonde restaurée, se trouve le res-
taurant Mirèio, sur une idée originale de Gui Gedda : 
chef cuisinier, historien culinaire et maître de la cui-
sine provençale, il a marié ce cadre méditerranéen 
moderne à une cuisine absolument authentique. 
L’innovation clé qu’apporte Gui Gedda au Mirèio 
consiste en sa réinterprétation du traditionnel gratto-
biaso, une formule provençale équivalente aux tapas 
ou au mezze, et qui sera pour la première fois ravivée 
pour un publique moderne. Apportant son sout-
ien actif aux petits producteurs qui travaillent avec 
dévouement et passion, Mirèio célèbrera le cœur et 
l’âme de la Provence et de la Méditerranée.

La piscine de dimensions quasi-olympiques située 
sur la plage, carrelée de tuiles en verre dichroïque 
fabriquées à la main, est exclusivement réservée aux 
invités du Beauvallon. Une plage privée intégrale-
ment entretenue et équipée, ainsi que des boutiques 
et un service de navette maritime font de cette des-
tination le lieu de villégiature le plus accessible et le 
plus anti-stress qui soit. Une fois les travaux de res-
tauration achevés, Le Beauvallon et Le Beauvallon-
sur-Mer seront disponibles toute l’année.
www.lebeauvallon.com
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星 酒店
對現代 會來 ，「 華」 一概念 然至 ， 亞
於對 代東西方 的 。對 ， 是提
供產 或服務方 的 華 ， 僅

方 的投入， 對 投入大量的時 及
心。
近年來，全球 ， 人 與

貴時 的 會 ， ，為 提供
的私人 得 。 終

的 華 人入 之 在於其 雙的獨特 。
這部分項目的理念和核心 為 一 的 華，

、 一 及 。 項目在
個層 上 分體 這個理念。

法國
聖特羅佩灣
這座 麗的 洲美 時代 正 ，

地 其 年 ，為 提供獨立、 的
私人 。Mireio 位於 的 形大 內，是Gui 
Gedda的心 晶。Gui Gedda 僅僅是一位大 ， 是
一位 家、 田園風格 系大 。Gedda
將現代地中海風格與當地美 美 合。

在 的 金時 ， Le Beauvallon 的貴
、 克 家 及曾 和寧

一 的克萊特。
這一標誌 的 酒店是 納和馬賽之 唯一

立 的 洲美 時代 。精 新開業後，
專供 住一 上的 貴 人。該酒店擁有 35 豪華

房及 15 房  ，至 能為 100位 人提供休閒渡假、
節 及特 動方 ，至高 上的 。
在全球 遊 地中， 海 貴， 發獨特的

。 ，來 新興市場的遊 將會被這 供 獨
、 身心、 人心 往的私人國 所 。 

法國
Beauvallon
sur Mer
聖特羅佩灣
Beauvallon Sur Mer的海灘俱樂部同屬Beauvallon地

產所有，是 1900年代初期有名的優雅沐浴聖地，更因60
年代奧黛麗赫本和阿爾伯特芬尼所主演的『儷人行』而聲

名大噪。

Beauvallon Sur Mer現正 建中， 先 為 洲
美 時代 之用的 形大 與 進的現代建築 合
為 現代 的 。新 建的 樓是一個
的 、現代主 風格立方體，由 設計 伊東
及大 級 程 Cecil Balmond 聯 設計。 主 建
築的 是 與 ，這正與現代主 的

。
Mireio 位於 的 形大 內，是GuiGedda的心

晶。Gui Gedda 僅僅是一位大 ， 是一位
家、 田園風格 系大 。Gedda 將現代地中海

風格與當地美 美 合。 在Mirèio 的 新是其
新 田園風格的 前小 ，標誌 該
在現代觀 前的首 。Mireio 當地投身 與

的小型 ， 和地中海的精
動人美 。

雙色 設的 林 克型 ，僅供 Le 
Beauvallon的住 獨 。私人海灘、商店和 上「
巴 」 至的體 服務， 其成為 、近在
尺的 遊聖地。Le Beauvallon和Beauvallon Sur Mer 

之後，將會在年內開業 。
www.lebeauvallon.com
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Pavilion at Beauvallon Sur Mer 閣樓

Designed by Toyo Ito and Cecil Balmond ボーヴァロン・シュールメール・パヴィリオン
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Natural 
Resources 
Oil 
And Gas 
Primeline 
Petroleum 
Corporation 
& Primeline 
Energy 
Holdings Inc 
(PEH-TSX-V) 
Primeline Petroleum Corporation holds 25% of a  
5,221 km2 block in the East China Sea. This is a pri-
vately held company.

The remaining 75% of this block is owned by 
Primeline Energy Holdings Inc. (PEHI), a public 
company listed on the Toronto Stock Exchange. PEHI 
is also seeking a secondary listing in Hong Kong.

The company was established in 1993 when it was 
already clear that China’s energy needs would gen-
erate significant business opportunities in the up-
stream sector. The country’s continued economic 
growth has exceeded the wildest forecasts. In 1997, 
Primeline’s exploration effort resulted in a natural 
gas discovery (LS36-1) at a time when China did not 
have a market for natural gas. Since then, the eco-
nomic growth in East China and especially in the 
adjacent Zhejiang Province has seen a significant in-
crease in demand, and an understanding of the im-
portance of natural gas development. Zhejiang has 
followed its own development model, dubbed the 
‘Zhejiang model’, making it one of the richest prov-
inces and the Zhejiang spirit has become something 
of a legend within China. 

In early 2005, Primeline expanded its holdings in 
the East China Sea by successfully negotiating a new 
licence with China National Offshore Oil Corpora-
tion (‘CNOOC’ CEO:NYSE). This allowed the Com-
pany to commercialise the LS36-1 gas discovery on 
favourable contractual terms. 

 
 

Primeline, along with Primeline Petroleum Corpora-
tion, have exploration rights by way of a Petroleum 
contract with CNOOC for Block 25/34 in the East 
China Sea covering an area of 5,221 km2. CNOOC has 
elected to take 51% interest in the discovered natu-
ral gas field LS36-1 covering a development area of  
85 km2. Primeline and CNOOC have an off-take 
agreement to sell 25mmcfpd of natural gas to the Zhe-
jiang Provincial Gas Grid. 

Primeline has chosen to relinquish operatorship 
of this development to its partner to gain benefits of 
CNOOC’s long-term strategic alliance agreements. 
CNOOC is presently in ‘Development Preparation’ 
and is awaiting government approval of the Overall 
Development Programme.

Once the appropriate government approval is 
granted, the project, currently budgeted at $550mil-
lion will see construction commence in the second 
half of 2011 and will include a production platform of 
up to five production wells in 85m of water, a 125km 
subsea pipeline and an offshore terminal to separate 
the natural gas and the CO2.
www.primelineenergy.com 

Holywell 
Resources 
Holywell Resources is a private UK registered com-
pany focused on upstream petroleum opportuni-
ties in the North Sea. The company is 51% owned by 
Primeline Petroleum Corporation. 

The company was established in 1995 with the aim 
of searching out opportunities that exist below major 
oil companies’ investment criteria in areas that also 
have the potential for major exploration. 

Holywell now has a portfolio of licenses in two 
core Southern North Sea areas where it is anticipated 
further opportunities will arise. 
www.holywellresources.com 

Mining
Led by Richard Hwang, the Riche Group holds ex-
tensive investments in mining in Asia and Europe. 
Key holdings include the 21,900 hectare coal mine 
in South Kalimantan, Indonesia currently extract-
ing and selling coal to China. With a reserve over 
200,000,000 tonnes in 1,900 hectares, we are confi-
dent it will enable us to become one of the main China 
Indonesia coal suppliers in the coming years. Also 
under excavation in South Kalimantan, the group’s 
iron ore mine covers 104.4 hectares with a proven 
reserve of 33 million metric tones, and planned ex-
pansion to 33,000 hectares with a projected reserve 
of 8,000 million metric tonnes. The group also has 
coalmines in the UK.
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gas discovery (LS36-1) at a time when China did not 
have a market for natural gas. Since then, the eco-
nomic growth in East China and especially in the 
adjacent Zhejiang Province has seen a significant in-
crease in demand, and an understanding of the im-
portance of natural gas development. Zhejiang has 
followed its own development model, dubbed the 
‘Zhejiang model’, making it one of the richest prov-
inces and the Zhejiang spirit has become something 
of a legend within China. 

In early 2005, Primeline expanded its holdings in 
the East China Sea by successfully negotiating a new 
licence with China National Offshore Oil Corpora-
tion (‘CNOOC’ CEO:NYSE). This allowed the Com-
pany to commercialise the LS36-1 gas discovery on 
favourable contractual terms. 

 
 

Primeline, along with Primeline Petroleum Corpora-
tion, have exploration rights by way of a Petroleum 
contract with CNOOC for Block 25/34 in the East 
China Sea covering an area of 5,221 km2. CNOOC has 
elected to take 51% interest in the discovered natu-
ral gas field LS36-1 covering a development area of  
85 km2. Primeline and CNOOC have an off-take 
agreement to sell 25mmcfpd of natural gas to the Zhe-
jiang Provincial Gas Grid. 

Primeline has chosen to relinquish operatorship 
of this development to its partner to gain benefits of 
CNOOC’s long-term strategic alliance agreements. 
CNOOC is presently in ‘Development Preparation’ 
and is awaiting government approval of the Overall 
Development Programme.

Once the appropriate government approval is 
granted, the project, currently budgeted at $550mil-
lion will see construction commence in the second 
half of 2011 and will include a production platform of 
up to five production wells in 85m of water, a 125km 
subsea pipeline and an offshore terminal to separate 
the natural gas and the CO2.
www.primelineenergy.com 

Holywell 
Resources 
Holywell Resources is a private UK registered com-
pany focused on upstream petroleum opportuni-
ties in the North Sea. The company is 51% owned by 
Primeline Petroleum Corporation. 

The company was established in 1995 with the aim 
of searching out opportunities that exist below major 
oil companies’ investment criteria in areas that also 
have the potential for major exploration. 

Holywell now has a portfolio of licenses in two 
core Southern North Sea areas where it is anticipated 
further opportunities will arise. 
www.holywellresources.com 

Mining
Led by Richard Hwang, the Riche Group holds ex-
tensive investments in mining in Asia and Europe. 
Key holdings include the 21,900 hectare coal mine 
in South Kalimantan, Indonesia currently extract-
ing and selling coal to China. With a reserve over 
200,000,000 tonnes in 1,900 hectares, we are confi-
dent it will enable us to become one of the main China 
Indonesia coal suppliers in the coming years. Also 
under excavation in South Kalimantan, the group’s 
iron ore mine covers 104.4 hectares with a proven 
reserve of 33 million metric tones, and planned ex-
pansion to 33,000 hectares with a projected reserve 
of 8,000 million metric tonnes. The group also has 
coalmines in the UK.
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Primeline a choisi d’abandonner à son partenaire 
son rôle d’opérateur d’unité dans ce développement 
afin de bénéficier des accords d’alliance stratégique 
à long terme de CNOOC. CNOOC est actuellement 
en ‘Préparation de Développement’ et attend une 
autorisation gouvernementale pour le Programme 
d’Ensemble du Développement. 

Une fois l'autorisation gouvernementale ac-
cordée, le projet, dont le budget s’élève à 550 mil-
lions de dollars, entrera en phase opérationnelle 
au second semestre 2011. Il inclura une plateforme 
qui pourra être reliée à cinq puits de production 
d'une profondeur de 85 m sous la mer, un gazo-
duc sous-marin de 125 km de long et un termi-
nal offshore pour séparer le gaz naturel du CO2. 
www.primelineenergy.com

Holywell 
Resources 
Holywell Resources est une société privée inscrite au 
registre du commerce au Royaume Uni, et consacrée 
aux opportunités pétrolières dans la mer du Nord. La 
société est détenue à 51% par Primeline Petroleum 
Corporation.

Fondée en 1995, cette société a pour but la re-
cherche d’opportunités existantes en dessous des 
critères d’investissement des grandes compagnies 
pétrolières, dans des secteurs possédant également 
un potentiel d’exploration majeur.

Aujourd’hui, Holywell a un portefeuille de licences 
dans deux secteurs principaux de la Mer du Nord mé-
ridionale où d’autres opportunités se profilent déjà.
www.holywellresources.com

Exploitation 
Minière
Dirigé par Richard Hwang, le groupe Riche dé-
tient d’importants investissements en exploitation 
minière en Asie et en Europe, y compris 21 900 hec-
tares de mine de charbon au Kalimantan Sud, sur l’île 
de Bornéo, qui extrait et vend actuellement du char-
bon à la Chine. Avec une réserve de plus de 200 mil-
lions de tonnes sur 1 900 hectares, nous sommes as-
surés de devenir l’un des principaux producteurs de 
charbon pour la Chine et l’Indonésie dans les années 
à venir. Également en fouilles au Kalimantan Sud, le 
Groupe possède une mine de minerai de fer qui cou-
vre 104,4 hectares et inclue une réserve prouvée de 33 
millions de tonnes. Il est prévu une expansion pour 
atteindre 33 000 hectares et une réserve estimée à 
8 000 millions de tonnes. Le Groupe possède égale-
ment des mines de charbon au Royaume Uni.

Ressources
Naturelles 
Pétrole Et Gaz 
Primeline 
Petroleum 
Corporation
Primeline 
Energy 
Holdings Inc 
(PEH-TSX-V)
Primeline Petroleum Corporation détient 25 % d’un 
bloc de 5221 km2 dans la mer de Chine orientale. Il 
s’agit d’une société privée.

 Les 75% restant appartiennent à Primeline Energy 
Holdings Inc. (PEHI), entreprise cotée à la Bourse 
de Toronto, et dont Victor Hwang est le Fondateur 
et Président Directeur Général. PEHI cherche égale-
ment à être cotée en bourse à Hong-Kong.

L’entreprise est fondée en 1993 alors qu’il est déjà 
clair que les besoins énergétiques de la Chine engen-
dreront des opportunités d’affaires significatives 
dans le secteur. La croissance économique continue 
du pays a par ailleurs excédé les prévisions les plus 
optimistes. En 1997, le travail de Primeline en matière 
d’exploration débouche sur une découverte en gaz 
naturel (LS36-1) à un moment où le marché du gaz 
naturel en Chine est inexistant. Depuis, la croissance 
économique en Chine orientale, et plus particulière-
ment dans la province du Zhejiang, a connu une aug-
mentation significative. Le Zhejiang a suivi son pro-
pre modèle de développement, le ‘modèle Zhejiang’, 
qui en a fait l’une des provinces les plus riches. Ainsi, 
l’esprit Zhejiang a maintenant un statut embléma-
tique en Chine.

Début 2005, Primeline élargit ses holdings à la 
mer de Chine orientale en négociant une nouvelle li-
cence avec China National Offshore Oil Corporation 
(‘CNOOC’ PDG : NYSE). Cette négociation accom-
plie avec succès permet à l’entreprise de commercial-
iser la découverte de gaz LS36-1 selon des termes con-
tractuels favorables.

Primeline et Primeline Petroleum Corporation 
détiennent des droits d’exploration par le biais d’un 
contrat pétrolier avec CNOOC pour le bloc 25/34 en 
mer de Chine orientale, d’une superficie de 5,221 km2. 
CNOOC a opté pour un intérêt de 51% dans le champ 
de gaz naturel découvert LS36-1 couvrant une surface 
de développement de 85 km2. Primeline et CNOOC 
ont un accord d’enlèvement pour vendre 25 millions 
de pieds cube par jour (1 pied cube = 0,03 m3) de gaz 
naturel à la Zhejiang Provincial Gas Grid.
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son rôle d’opérateur d’unité dans ce développement 
afin de bénéficier des accords d’alliance stratégique 
à long terme de CNOOC. CNOOC est actuellement 
en ‘Préparation de Développement’ et attend une 
autorisation gouvernementale pour le Programme 
d’Ensemble du Développement. 

Une fois l'autorisation gouvernementale ac-
cordée, le projet, dont le budget s’élève à 550 mil-
lions de dollars, entrera en phase opérationnelle 
au second semestre 2011. Il inclura une plateforme 
qui pourra être reliée à cinq puits de production 
d'une profondeur de 85 m sous la mer, un gazo-
duc sous-marin de 125 km de long et un termi-
nal offshore pour séparer le gaz naturel du CO2. 
www.primelineenergy.com
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Resources 
Holywell Resources est une société privée inscrite au 
registre du commerce au Royaume Uni, et consacrée 
aux opportunités pétrolières dans la mer du Nord. La 
société est détenue à 51% par Primeline Petroleum 
Corporation.

Fondée en 1995, cette société a pour but la re-
cherche d’opportunités existantes en dessous des 
critères d’investissement des grandes compagnies 
pétrolières, dans des secteurs possédant également 
un potentiel d’exploration majeur.

Aujourd’hui, Holywell a un portefeuille de licences 
dans deux secteurs principaux de la Mer du Nord mé-
ridionale où d’autres opportunités se profilent déjà.
www.holywellresources.com

Exploitation 
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Dirigé par Richard Hwang, le groupe Riche dé-
tient d’importants investissements en exploitation 
minière en Asie et en Europe, y compris 21 900 hec-
tares de mine de charbon au Kalimantan Sud, sur l’île 
de Bornéo, qui extrait et vend actuellement du char-
bon à la Chine. Avec une réserve de plus de 200 mil-
lions de tonnes sur 1 900 hectares, nous sommes as-
surés de devenir l’un des principaux producteurs de 
charbon pour la Chine et l’Indonésie dans les années 
à venir. Également en fouilles au Kalimantan Sud, le 
Groupe possède une mine de minerai de fer qui cou-
vre 104,4 hectares et inclue une réserve prouvée de 33 
millions de tonnes. Il est prévu une expansion pour 
atteindre 33 000 hectares et une réserve estimée à 
8 000 millions de tonnes. Le Groupe possède égale-
ment des mines de charbon au Royaume Uni.
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s’agit d’une société privée.
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Holdings Inc. (PEHI), entreprise cotée à la Bourse 
de Toronto, et dont Victor Hwang est le Fondateur 
et Président Directeur Général. PEHI cherche égale-
ment à être cotée en bourse à Hong-Kong.

L’entreprise est fondée en 1993 alors qu’il est déjà 
clair que les besoins énergétiques de la Chine engen-
dreront des opportunités d’affaires significatives 
dans le secteur. La croissance économique continue 
du pays a par ailleurs excédé les prévisions les plus 
optimistes. En 1997, le travail de Primeline en matière 
d’exploration débouche sur une découverte en gaz 
naturel (LS36-1) à un moment où le marché du gaz 
naturel en Chine est inexistant. Depuis, la croissance 
économique en Chine orientale, et plus particulière-
ment dans la province du Zhejiang, a connu une aug-
mentation significative. Le Zhejiang a suivi son pro-
pre modèle de développement, le ‘modèle Zhejiang’, 
qui en a fait l’une des provinces les plus riches. Ainsi, 
l’esprit Zhejiang a maintenant un statut embléma-
tique en Chine.

Début 2005, Primeline élargit ses holdings à la 
mer de Chine orientale en négociant une nouvelle li-
cence avec China National Offshore Oil Corporation 
(‘CNOOC’ PDG : NYSE). Cette négociation accom-
plie avec succès permet à l’entreprise de commercial-
iser la découverte de gaz LS36-1 selon des termes con-
tractuels favorables.

Primeline et Primeline Petroleum Corporation 
détiennent des droits d’exploration par le biais d’un 
contrat pétrolier avec CNOOC pour le bloc 25/34 en 
mer de Chine orientale, d’une superficie de 5,221 km2. 
CNOOC a opté pour un intérêt de 51% dans le champ 
de gaz naturel découvert LS36-1 couvrant une surface 
de développement de 85 km2. Primeline et CNOOC 
ont un accord d’enlèvement pour vendre 25 millions 
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源 
石油
超準石油公司及
超準能源開發
機構
(PEH-TSX-V)

公司持有中國東海 5,221 平方公 區塊 25 之
開發權 。該公司 私人持有。

其 75% 之權 能源開發 （PEHI）所
有。PEHI為 倫 證 所 之上市公司。PEHI 
目前正 於香港 上市， 計劃於 2011 年第
季 前 成 。

公司於 199 3年成立之 ， 中國 大的
能源 將為上 部門帶來 大的商 ， 中國持 的

大為 。 探 於 1997 年發現
天然氣（LS36 - 1）， 當時中國的天然氣市場 未開發，

後，華東 發展， 其是 近的 ，天
然氣 大 上 ，人 天然氣開發的

。 有其獨特的發展模式，被 之為「 模式 
」， 為中國最 之一， 精 為
佳 。

2005 年 ， 與中國海 公司（ 「中
海 」, 首 行 紐約證 所  合 ， 大在
中國東海的權 。這 公司得 在有利的合 將
LS36 - 1 天然氣業務商業化。

在該合 ， 與 公司擁有 25/34 區
塊 5,221平方公 的 開採權。

中海 中收 為 5平方公 之L  - 1天
然氣田 51% 之權 。 外， 與中海 購

，將 25 立方英尺的天然氣售 天然氣管
。

這一發展項目 售 其合 ，
中海 略 中獲得之利 。 中海

目前正 於「發展 」階段， 政府批 其「 體
發展計劃」。 

將 一 發 展 項目 售 其 合 ，
來 中 海 略 中 之 利 。

中 海 目前 正 於「發 展 」階 段， 政 府 批
其「 體發展計劃」後，該項 高 5 .5 之專

望 於 2 0 1 1 年 半 年 開 動 ， 時 將 有 5 個
85 公尺 之 鉆井、 1 25 公 之海底管 線 及海

上 終 端 設 投 入 生 產，分 離 天 然 氣 和 化 。 
www.primelineenergy.com
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北海石油開發
公司
北海 開發公司 於英國 之私人 業， 於北
海地區上 商 開發。 公司持有其 51%的
股 。

該公司成立於 1995 年， 能成為主 探基地
的地區，發 該區尚未 大型 公司投資標 的商

。
公司現時持有北海南部 個核心地區之系列 照，

該地區將 現大量商 。
www.holywellresources.com

華先生 的 Riche 集團在亞洲和 洲 市場
持有大量投資, 其主 持有在 南 21,900公
頃的 ，目前正開採和 口至中國市場。 有
心這 1,900 公頃、 2 公 的 將在未來 年

成為中 最 的 供 商之一。 外，集團
在南 採 地104.4公頃的 ，探明 量
3,300 萬公 ， 計 將其 大至 3,3000 公頃， 計
量 80 公 。 集團 持有英國的部 。
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來 中 海 略 中 之 利 。

中 海 目前 正 於「發 展 」階 段， 政 府 批
其「 體發展計劃」後，該項 高 5 .5 之專

望 於 2 0 1 1 年 半 年 開 動 ， 時 將 有 5 個
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www.primelineenergy.com
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北海石油開發
公司
北海 開發公司 於英國 之私人 業， 於北
海地區上 商 開發。 公司持有其 51%的
股 。

該公司成立於 1995 年， 能成為主 探基地
的地區，發 該區尚未 大型 公司投資標 的商

。
公司現時持有北海南部 個核心地區之系列 照，

該地區將 現大量商 。
www.holywellresources.com

華先生 的 Riche 集團在亞洲和 洲 市場
持有大量投資, 其主 持有在 南 21,900公
頃的 ，目前正開採和 口至中國市場。 有
心這 1,900 公頃、 2 公 的 將在未來 年

成為中 最 的 供 商之一。 外，集團
在南 採 地104.4公頃的 ，探明 量
3,300 萬公 ， 計 將其 大至 3,3000 公頃， 計
量 80 公 。 集團 持有英國的部 。

Taipei

Shanghai

Ningbo

Wenzhou Proposed
Pipeline
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Biancaneve

Maritime
Société 
Maritime 
Côte d’Azur 
(SMCA)
SMCA has recently been established as a shipping agent 
to provide licensing, technical and management serv-
ices for a diverse range of boats. 

Universal MK 1 
Universal MK 1 is a 57m, high-speed catamaran capa-
ble of achieving speeds of up to 40 knots. She has the 
capacity for 440 passengers in three classes of serv-
ice, making her one of the largest passenger ferries in 
the world.
www.universalmk1.com 

Saluzi 
SMCA is also responsible for the technical services 
and marketing of Saluzi. Named after the favourite 
steed of Emperor Taizong who reigned in the peace-
ful and prosperous Tang Dynasty, this 69m former 
cruise ship is currently undergoing a major re-fit to 
convert her into an extraordinarily spacious private 
yacht for summer charter in the Indian Ocean, Singa-
pore and South Asian waters.

Beauvallon III 
A luxury Fjord limousine water taxi service operat-
ing between the private pontoon of Beauvallon Sur 
Mer in the Bay of St Tropez, to St Tropez and all other 
destinations along the Riviera. 
www.lebeauvallon.com/boatservice

Big Square 
A full service 28m Azimut day boat for recreational 
excursions on the Riviera.

Biancaneve 
A lovely pink Wallynano that is the epitome of style 
for sailing on the Riviera.
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業  (SMCA 近年設立 。
船 、 、技術 管理 提

供 海上代理業 。 MK1

MK1
MK1 全 57m、最 40 船

。 階級 、440
、 最大 1 。

www.universalmk1.com

 
業  (SMCA 技術管理
船 、平 、 （

） 軍馬 、「 」(
。全 69m 、現在大 理 行
、 季 用 ・

生 、 、南
航海 。

豪華海上 「 」 、
人 、

沿 地
運行 。

www.lebeauvallon.com/boatservice

全 28m 遊 船「 」 、 中
小 行 提供 。 

色 型 「
」 、 航海 船 型 。 

pp. 58 – 59 「QbyQ 最先端 式建設 新
。 化 」

Biancaneve

Maritime
Société
Maritime
Côte d’Azur
(SMCA)
La SMCA a récemment été établie en tant qu’agent 
maritime pour assurer les services de réglementation 
professionnelle, les services techniques et de man-
agement requis pour une gamme variée de bateaux.

Universal MK 1
Universal MK 1 est un catamaran à grande vitesse de 
54 m de long, capable d’atteindre une vitesse de 40 
nœuds. Il accueille 440 passagers en trois classes de 
service, ce qui fait de lui le plus large transbordeur à 
passagers du monde.
www.universalmk1.com

Saluzi
La SMCA est aussi en charge des services techniques 
et du marketing du Saluzi. Baptisé du nom de l’étalon 
préféré de l’empereur Taizong qui règna durant la 
paisible et prospère Dynastie Tang, le Saluzi est un 
ancien bateau de croisière de 69 m de long. Actuelle-
ment en rénovation, il sera converti en un yacht privé 
extraordinairement spacieux pour des voyages es-
tivaux dans l’Océan Indien, à Singapour et dans les 
mers de l’Asie orientale.

Beauvallon III
Un luxueux service de taxi maritime Fjord limousine 
opérant entre le ponton privé de Beauvallon-sur-
Mer dans la Baie de St Tropez, et St Tropez ainsi que 
d’autres destinations le long de la Riviera.
www.lebeauvallon.com/boatservice

Big Square
Un bateau de loisirs Azimut de 28 m de long avec per-
sonnel de bord pour des excursions récréatives le 
long de la Riviera.

Biancaneve
Un charmant Wally Nano rose qui incarne à la 
perfection l'élégance d'un voilier sur la Riviera. 
 
pp. 58  –  59 «Q by Q : un nouveau concept de construc-
tion modulaire haut de gamme, qui épouse les exi-
gences d’un monde en constante mutation.»
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Biancaneve
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海事
蔚藍海事興
業公司 
(SMCA)
最近成立的 海 興業（SMCA）是為各式船隻提供證
照、技術和管理服務的貨運代理商。

Universal MK 1
Universal MK1 是 一 57米 的 高 雙 體 船 ， 最
高 時 40海 。 能 為 440 提 供 3

級 的 服 務 ， 是 最 大 的 船 輪 之
一 。

 www.universalmk1.com
 

海 興業公司 (SMCA 「 」 的技術
服務和市場 廣。 在位 ，大 天 平、 榮

，這 其 馬「 」 的 69 公尺 遊輪目
前正在進行主體 ， 後的私人遊輪 將

， 將 、新 及南亞 ，成為 季
的 遊輪。

Beauvallon III
華的 海 車 上 服務，往 於 國聖特
灣 Beauvallon sur Mer 酒店的私人 及
沿線。

www.lebeauvallon.com/boatservice

Big Square
28 公尺 的 遊船， 於 地區提供休閒
觀 遊服務。

Biancaneve
的 Wallynan, 於 地區，展現其

約 風格。

pp. 58 – 59  QbyQ 是一個全新的概念， 目前
上最 端的模塊建築理念。
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Ron Arad Onion House

Construction
Q by Q
With many decades of experience in property devel-
opment, we have lived through the lows as well as the 
highs. We have firsthand experience of how difficult 
it can be to develop land into commercially viable 
businesses. Very often, problems occur in design, 
planning and the costs related to construction. 

Q by Q is a new concept for top-end modular con-
struction that embraces the rapidly changing world. 
With potential applications worldwide, Q by Q takes 
advantage of the latest manufacturing and communi-
cations technology to take the major obstacles of de-
velopment away from independent property owners. 

Q by Q means Quality by Quantity. In numerology, 
Q represents originality. It has a mysterious quality 
that reveals areas that would otherwise be unknow-
able. Q also represents the number ‘8’, which for the 
Chinese is an all time favourite: taken to represent 
infinite prosperity.

We began with a brief to three world acclaimed de-
signers. We asked them to bring their signature vi-
sions to design modular structures that met the Q by 
Q criteria:

– Transportable by standard shipping container
– Cost certainty 
– Suitability for mass production
– Speed of construction
– Positive environmental impact
– Suitable for use worldwide
– Exceptional value
– Provide a high quality of environment for 
    the end user
– Fully accessible 

The results have been astounding. Each designer 
approached the project from their very particular 
perspective and produced a signature piece with out-
standing design sensibilities. 
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Ron Arad Onion House

Ron Arad 
A formidable influence in the world of design and 
architecture, Ron Arad continually questions estab-
lished practices and institutions. His approach to Q 
by Q produced a unit displaying his signature curva-
ceous and fluid style, a design that he has named ‘the 
Onion House’. 

Cecil Balmond 
Master engineer, designer, artist, thinker and mathe-
matician, Cecil Balmond is the recipient of the Gengo 
Matsui prize, the highest engineering prize given in 
Japan. His Q by Q product is spectacular in its dy-
namic and organisational approach to structure. Ap-
parently standing on their side, this series of modular 
designs utilises the ‘golden ratio’ of mathematics to 
allow them to crawl up mountains, spread along riv-
er-banks and even stand five stories high. 

Keiichi Tahara 
Among Japan’s most highly acclaimed photographers 
and artists, Keiichi’s architectural design melds the 
purity and depth of the Japanese aesthetic with the 
style and influences of his 30 years in Paris. The light-
ness and simplicity of Tahara’s Q by Q belies the com-
plexity of his thought process.  

Q by Q blasts the perception that container housing 
is utilitarian and standardised in size and form. None 
of the three Q by Q products look the same, feel the 
same or adhere to the same design vision, yet every 
single one fulfils the brief in its entirety. 

The beauty of Q by Q is that the signature series is 
suitable for production in large quantities whilst re-
taining the integrity and quality of the design.

Each of the designers will also create complemen-
tary interior furnishings and finishes for their Q by Q 
products, allowing the end user the option to include 
these should they wish. The result would be a sculp-
tural piece of architecture as art. 

Social responsibility
A founding belief of Q by Q is that innovative hous-
ing solutions should be possible for everyone and that 
we have a social responsibility to help make this hap-
pen. In creating Q by Q, we believe that there is an 
opportunity to pair commercial success with a hu-
manitarian division focused on aiding regeneration 
in post-disaster situations and developing countries. 
This will not only enable our business customers to 
engage in social enterprise but also allows this divi-
sion to be supported by the commercial success of Q 
by Q.
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Ron Arad
D’une influence immense dans le monde du design 
et de l’architecture, Ron Arad questionne continuel-
lement les pratiques établies et les institutions. Son 
approche de Q by Q a produit une unité où son style 
fluide aux lignes rondes est à l'honneur, dans une cré-
ation qu’il a intitulée « Maison Oignon ».

Cecil Balmond
Maître-Ingénieur, designer, artiste, penseur et 
mathématicien. Cecil Balmond est lauréat du Gengo 
Matsui, le plus grand prix d’ingénierie décerné au 
Japon. Son produit Q by Q est spectaculaire par son 
approche dynamique et organisationnelle de la struc-
ture. Donnant l’impression de se tenir sur son côté, 
cette série de modèles modulaires se sert du ‘nombre 
d’or’ des mathématiques pour permettre aux unités 
de s'installer le long des montagnes, de s’étendre le 
long de cours d’eau et même de s’empiler sur une hau-
teur de cinq étages.

Keiichi Tahara
Parmi les photographes et artistes les plus célébrés au 
Japon, Keiichi Tahara sait à merveille mêler dans ses 
créations en architecture la pureté et la profondeur 
de l’esthétique japonaise au style et à l’influence des 
30 ans qu’il a passés à Paris. La légèreté et la simplicité 
de sa création pour Q by Q sont trompeuses dans la 
mesure où elles relèvent d'une démarche intellec-
tuelle complexe.

Construction
Q by Q
Avec des dizaines d’années d’expérience en tant que 
promoteurs immobiliers, nous avons traversé bien 
des hauts et des bas. Nous avons une expérience di-
recte de combien il peut être difficile de développer 
un terrain pour y créer des affaires commerciale-
ment viables. Très souvent, des problèmes surgis-
sent au niveau de la conception, de l’urbanisme et des 
coûts afférant à la construction.

Q by Q  est un nouveau concept de construction 
modulaire haut de gamme, qui épouse les exigences 
d’un monde en constante mutation. Avec des applica-
tions potentielles à échelle mondiale, Q by Q utilise 
la technologie la plus récente en matière de commu-
nications et de fabrication pour faire disparaître les 
obstacles majeurs au développement pour les pro-
priétaires indépendants.

Q by Q signifie: la Qualité par la Quantité. En 
numérologie, la huitième lettre de l'alphabet re-
présente l’originalité. Elle possèderait le mystérieux 
pouvoir de révéler des secteurs jusque-là inconnus. 
Le chiffre 8, pour les Chinois, est aussi un grand fa-
vori, car il représente la prospérité infinie.

Nous avons commencé par un programme d’instruc-
tions adressé à trois créateurs de réputation mondi-
ale. Nous leur avons demandé d’apporter leur style 
particulier à la conception de structures modulaires 
correspondant aux critères suivants:

– Transportabilité par voies maritimes en containers 
classiques.

– Prévisibilité des coûts de fabrication.
– Approprié à la production en masse.
– Rapidité de fabrication.
– Impact positif sur l’environnement.
– Approprié à une utilisation mondiale.
– Valeur qualité-prix exceptionnelle.
– Offre un environnement exceptional pour le 

consommateur.
– Grande accessibilité.

Des résultats étonnants! Chaque créateur a abordé le 
projet selon sa perspective particulière et a produit 
une œuvre distincte, marquée par une sensibilité re-
marquable dans la conception générale.
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Construction
Q by Q
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coûts afférant à la construction.
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tions potentielles à échelle mondiale, Q by Q utilise 
la technologie la plus récente en matière de commu-
nications et de fabrication pour faire disparaître les 
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vori, car il représente la prospérité infinie.

Nous avons commencé par un programme d’instruc-
tions adressé à trois créateurs de réputation mondi-
ale. Nous leur avons demandé d’apporter leur style 
particulier à la conception de structures modulaires 
correspondant aux critères suivants:

– Transportabilité par voies maritimes en containers 
classiques.

– Prévisibilité des coûts de fabrication.
– Approprié à la production en masse.
– Rapidité de fabrication.
– Impact positif sur l’environnement.
– Approprié à une utilisation mondiale.
– Valeur qualité-prix exceptionnelle.
– Offre un environnement exceptional pour le 

consommateur.
– Grande accessibilité.

Des résultats étonnants! Chaque créateur a abordé le 
projet selon sa perspective particulière et a produit 
une œuvre distincte, marquée par une sensibilité re-
marquable dans la conception générale.
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Q by Q fait voler en éclat l’idée que l’habitation en mai-
son container est utilitariste et standardisée, à la fois 
en taille et en forme. Aucun des trois produits Q by Q 
ne ressemble à l’autre, ni par son apparence, ni par ce 
qu’il dégage, ni par la vision créatrice à laquelle il sou-
scrit – toutefois, aucun des trois ne manque d’obéir au 
programme d’instructions dans son intégralité.

Le génie de Q by Q, c’est que cette série de marque 
est adaptée à la production en large quantité, tout en 
conservant l’intégrité et la qualité du modèle.

Chacun des créateurs concevra également du 
mobilier d’intérieur complémentaire et des finitions 
pour les produits Q by Q, donnant ainsi à l’utilisateur 
final la possibilité d’inclure ces éléments s’il le dé-
sire. Le résultat sera une véritable œuvre sculpturale 
d’architecture en tant qu’art.

Responsabilité sociale
À l’origine de Q by Q se trouve l’idée que des solutions 
d’habitation innovantes devraient être accessibles 
à tous, et la conviction qu’il est de notre responsa-
bilité sociale de contribuer à ce que cela soit possi-
ble. Par Q by Q, nous croyons possible d’associer la 
réussite commerciale que nous dérivons de notre 
clientèle habituelle, à un département dédié à l’aide 
et la régénérescence dans les pays en voie de dével-
oppement en situation de post-désastre naturel ou 
autre. Ceci permettra d’une part à notre clientèle de 
s’engager dans un projet humanitaire et d’autre part, 
que ce nouveau département bénéficie du succès 
commercial de Q by Q.

pp. 76 – 77 «Le concept de Tahara pour Q by Q repose 
sur les systèmes modulaires utilisés dans les habita-
tions traditionnelles japonaises.»
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建設事業
Q by Q

動 開 業 年 及 中、 山
。 地 開 、 商業的

、身
。 題 、設計 計 、

建設 用 段階 。
QbyQ 、最先端 式建設 新

、 化
。QbyQ 規模 用 前提 、最新 組立

技術 、1人 物 所
有 開 際 大

。
QbyQ 、 （ ） （量）

。 、Q 、未
明 特 持 。Q 「8」
、 時代 中 人 、

字 。

先 、 的 設計
。QbyQ 、 基

式 造 、 各
持 。

- 標 的 海上 能
- 用 正
- 大量生
- 建造
- 環境
- 規模 用
- 持
- 環境 提供
- 利用

。設計 各 個 的
組 、 目 設計

生 。

・  
的 大 持 ・ 、 合

、 題提 。
QbyQ 、 特有 線 式

持 「 家」 。

・  大
大家 、設計 、 術家、 家、
・ 、 井源 、

最高 。
QbyQ 、 造

、豪 組 立 。 立 、
「 金 」 利用 明 。

山 、
、大 然 高 。

 Keiichi Tahara 
最高 家 術家

、田 一 建築設計 、 美 持
、 0年 生 培 式 合

特 。田 QbyQ 、外 上
、 程

。

QbyQ 、 家 利主 、 形
、 認 。上

設計 一人 、外 、設計
一 。 全 的 合
保 、1 個 。
QbyQ 利 、設計 一 持

大量生 。
QbyQ 上 、設計

家 。
、

。 、 術 建築
現 。

QbyQ 念 、全 人 住宅 題
新的 能 、 現

、 。QbyQ 造 、商業
的成 人 主 立

。後 、天 後 興 展 上 、
。 、

的大 業 、 業
QbyQ 商業的成

。

pp. 76 – 77 生 QbyQ田
住宅建設 用 。
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Ron Arad  
Ron Arad 對全球設計與建築 ， 地

的 和 ， 用QbyQ 設計 「
房 」，展現其獨 一 的 線型設計風格。

Cecil Balmond
有大 級 程 、設計 、藝術家、 家和 家

之地位。Cecil Balmond是 程 最高榮 井源
的獲獎 。其 QbyQ 在建築 方 所運用

的動 和組 人入 。這一系列的模塊設計運用
上的 金比 ， 其 五層之高 能

山 、 ， 地 入大 然。

Keiichi Tahara 
在 的 和藝術家中，田 一 巴
黎半 ，其建築設計 合 美 中的 內 與
巴黎風 。田 一的 運用QbyQ所展現 的
和 ， 人 的 程。

有人認為貨 房 在大小及形式上是 用及標 化的。
然 QbyQ對這一 產生 大的 。3個QbyQ
設計 是外 、 或設計理念， 一 ，然
項設計 合 為一的 體概念。

QbyQ 之美在於這一 用於大規模生產的
時， 保持 設計的 與 ，

位設計 精心設計 的 內 設， 美地
QbyQ  的 體設計， 住 心中的 。

6968

QbyQ的 念之一在於〜 新型住宅 方 用於所
有人， 現這個 念的 會 。

QbyQ 的 建， 有 會獲得商業成 的
時，人 主 分公司能 於 區和發展中國家的 建
程。
這 僅 得商業 投身於 業 會 ， 該分公
司得 於QbyQ的商業成 。
QbyQ理念的 建， 業得 分   的商業利

， 與人 項目， 發生 及發展中的國家提
供住房 ， 一 得。

QbyQ的 念之一在於 新型住宅 方 用於
所有人， 現這個 念的 會 。

QbyQ的 建， 有 會獲得商業成
的 時，人 主 分公司能 於 區和發展中國家的

建 程。
這 僅 得商業 投身於 業 會 ，

該分公司得 於QbyQ的商業成 。
QbyQ理念的 建， 業得 分 QbyQ的

商業利 ， 與人 項目， 發生 及發展
中的國家提供住房 ， 一 得。

pp. 76 – 77 田 QbyQ的概念建基于模塊化系 ， 用
在 的 房 建築。
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專案建設
Q by Q
僑福擁有 年之專業 ， 證 建築業的興

， 體認 地商業化發展之成 ，往往 於
建築設計、規劃和 用 之上。

QbyQ是一個全新的概念， 目前 上最 端
的模塊建築理念。QbyQ運用最先進的 造與 技術，

最有 地 發展 程中的 。
QbyQ 「 量 量」。在 陽 中，Q

， 地將未 於 。Q 字
「 」， 的 ，成為中國人 的 。

的設計團 於 的 位設計大 ，大
將其獨特的理念 入QbyQ模塊建築體系中

- 由標 化貨 運
- 明 建造成
- 大規模生產
- 提 建造
- 對環境產生正
- 四海
- 
- 為用 提供 的環境
- 建

建設成 人 。 位設計 心 ，
與倫比的 人
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Under 
Development 
Château  
De Coligny
Coligny
France
Château de Coligny will offer a place for play and 
pleasure, culture and wellbeing, in a collection of 
buildings set on 93 acres with 60 acres of woodland 
just an hour and a half outside Paris. Discovered in 
a lesser known area, Château de Coligny is an archi-
tectural gem. It consists of an organic restaurant set 
in an extraordinary orangery, the first ever built in 
France, comfortable rooms in the 19th century Châ-
teau, and contemporary spa rooms along with a bath-
house in a wonderful wooden building overlooking 
the trees. There is also a 12th century donjon tower.

The most famous resident was Gaspard de Col-
igny, an admiral and statesman in the 16th century, 
a prominent leader of the French protestant move-
ment and patron of culture, the arts and architecture. 
Consequently in addition to the pleasures of the table 
and the spa, there will also be a programme of inspi-
rational courses from food to philosophy, and events, 
from outdoor movies to woodland workouts.

Kids will love the freedom to roam and explore. 
Adults will be able to unwind in a place where the 
service is relaxed but precise, and they can reconnect 
with the countryside. The antithesis of the old fash-
ioned and stuffy heritage hotel, Coligny will be an 
ideal location for corporate retreats, seminars, large-
scale events and special weddings.

Coligny 
is not... 
heritage
hip
beige
design-centred
corporate
sanitorium
hotel school
for the look
stuck in its time

Coligny 
is... 

alive
evolving

wonderful
long term

open-minded
luxury now
a discovery 
well-being

relaxed
precise

people-centred
for the senses



77

法國
Château De Coligny

77

Under 
Development 
Château  
De Coligny
Coligny
France
Château de Coligny will offer a place for play and 
pleasure, culture and wellbeing, in a collection of 
buildings set on 93 acres with 60 acres of woodland 
just an hour and a half outside Paris. Discovered in 
a lesser known area, Château de Coligny is an archi-
tectural gem. It consists of an organic restaurant set 
in an extraordinary orangery, the first ever built in 
France, comfortable rooms in the 19th century Châ-
teau, and contemporary spa rooms along with a bath-
house in a wonderful wooden building overlooking 
the trees. There is also a 12th century donjon tower.

The most famous resident was Gaspard de Col-
igny, an admiral and statesman in the 16th century, 
a prominent leader of the French protestant move-
ment and patron of culture, the arts and architecture. 
Consequently in addition to the pleasures of the table 
and the spa, there will also be a programme of inspi-
rational courses from food to philosophy, and events, 
from outdoor movies to woodland workouts.

Kids will love the freedom to roam and explore. 
Adults will be able to unwind in a place where the 
service is relaxed but precise, and they can reconnect 
with the countryside. The antithesis of the old fash-
ioned and stuffy heritage hotel, Coligny will be an 
ideal location for corporate retreats, seminars, large-
scale events and special weddings.

Coligny 
is not... 
heritage
hip
beige
design-centred
corporate
sanitorium
hotel school
for the look
stuck in its time

Coligny 
is... 

alive
evolving

wonderful
long term

open-minded
luxury now
a discovery 
well-being

relaxed
precise

people-centred
for the senses



78 79

Château De Coligny

開 中 案
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法國

En    Développ-
ement
Château 
De Coligny
Coligny
France
Le Château de Coligny offrira un lieu de loisirs, de 
culture et de bien-être, au sein d’un ensemble de bâ-
timents construits sur 93 hectares, dont 60 hectares 
de terrain boisé, le tout à une heure et demie de Paris. 
Véritable bijou d’architecture, le Château de Coligny 
présente bien des attraits : un restaurant bio installé 
dans l’extraordinaire orangerie (la première con-
struite en France), des chambres confortables dans le 
château dix-neuvième, des zones de remise en forme 
ainsi que des thermes, et un merveilleux édifice en 
bois qui domine les arbres, sans compter un donjon 
du douzième siècle.

Un peu d’histoire… Le résident le plus célèbre, 
Gaspard de Coligny, amiral et homme d’état au 
seizième siècle, était également un leader du mouve-
ment protestant en France et un mécène pour l’art et 
l’architecture. Inspirés par cette personnalité nous 
proposerons donc, en plus des plaisirs gastronom-
iques et thermaux, un programme de cours sur des 
sujets variés, allant de la nourriture à la philoso-
phie, et auquel s’ajouteront divers événements, tels 
des projections de films en plein air ou des séances 
d’exercice physique dans les bois.

Un paradis pour les enfants qui aiment la liberté 
d’explorer et de se promener, le château permettra 
aussi aux adultes de se délasser dans un lieu où le 
service est à la fois détendu et précis, et où il est pos-
sible de se reconnecter avec la nature. L’antithèse du 
monument du patrimoine converti en hôtel tradition-
nel, Coligny servira de destination idéale aux corpo-
rations pour des retraites, des séminaires, de grands 
événements et des mariages d’exception.

Coligny n’est pas…
le patrimoine
branché
beige
centré sur le design
institutionnel
un sanitorium
une école hôtelière
pour le look
vieille France

Coligny est…
vivant

en évolution
merveilleux
à long terme

ouvert d’esprit
le luxe d’aujourd’hui

une découverte
le bien-être

serein
précis

centré sur la personne
pour les sens
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發展中 目
法國
科利尼
科利尼古堡
科利 佔地 93英 ，環 60英 林地，距離巴黎

有一個半小時車程，是休閒遊樂、文化探索和鍛鍊養
生的 。這座建築 現於巴黎 區人 至之

。 內有 的 國 園， 園內開設 一
有 。這座 房 為 外， 
有一座 山林、 現代化 的 建築及
一座 的城 主塔。

最 的 海軍將 和政
家、 國新 運動 科利 。科
利 曾是 國文化、藝術和建築項目的 。 於

美 佳 與 外， 提供 項
發 的 程， 題， 有 有 及
化的 動， 天電 外訓 ， 。

會 地 上這 和 由
探索的天地，大人 ， 心的
服務， 的身心 然。科利

、 的酒店形 ，為住 造 合 業 、
會、大型 動和特 的理 場所。

科利尼
的

的
米色的

設計為核心
業
養

酒店管理
外 的

安於現 的

科利尼
有 的

與時 進的
美 的

的
開 的
華、現代的

一項新發現
有 身心的

人 的
精 的

人為 的
的

法國
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Niseko 
Kabayama
Japan
Located just two minutes from the renowned Ni-
seko ski resort, this 14.1 hectare site will be divided 
between up-market residential, hotel and commer-
cial zones. Set amid pristine Japanese farmland and 
forest, the development vision takes environmental 
awareness to its heart. Well-insulated, energy-effi-
cient structures will be designed to utilise geother-
mal and solar energy sources.

Residents will share access to children’s play ar-
eas, indoor and outside pools and a private cinema. 
In addition, the commercial area will offer a world-
class spa, ice rink and gym, alongside boutiques and 
a farmers’ market. The resort as a whole is very much 
designed with skiers’ needs in mind, including a free 
shuttle service to all ski areas in the region, sports 
equipment storage facilities and regularly updated 
snow reports. 

Sapporo

日本Niseko Kabayama Japan

Lower Village

Upper Village

Hirafu Village

Niseko Kabayama
Development Site

Kabayama

Grand Hirafu
Ski Resort

Rou
te

 34
3

Mount Yotei

Hokkaido

Niseko Kabayama
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開 中
樺山

高 場 2分 位
。14.1 持 地 、高級住宅 、

商業地 分 。 然
地 林 中 、 開

環境 。 的
保 、地 陽 利用

設計 。
在 、 遊技場 ・ 外 、

有 設 利用 能 。 商
業地 、 級 場、 、

家 生 物市場 。全 的
高 、

地 全 場行 、
用 保管 設、 的 天 （新

） 。

Sapporo

Mount Yotei

日本Niseko Kabayama Japan

Niseko
Kabayama
Japon
Situé à deux minutes de la fameuse station de ski 
Niseko, ce site de 14.1 hectares sera divisé entre des 
zones résidentielles, hôtelières et commerciales haut 
de gamme. Au beau milieu de la forêt et de terres cul-
tivées immaculées, ce complexe d’habitation prend 
les questions d’environnement à cœur. Des struc-
tures à bonne isolation thermique et à faible consom-
mation énergétique seront conçues pour utiliser les 
sources d’énergie géothermales et solaires.

Les résidents partageront l’accès aux terrains de 
jeux pour enfants, ainsi que des piscines intérieures 
et extérieures, et un cinéma privé. À cela s’ajouteront, 
dans l’espace commercial, une zone thermale, une 
patinoire et un centre de gym de classe internation-
ale, à côté de boutiques et d’un marché de produits 
fermiers. La station est bien entendu conçue pour les 
besoins des skieurs, avec un service de navette gratu-
it pour toutes les zones de ski de la région, des espaces 
de stockage pour les équipements et des bulletins 
météorologiques régulièrement à jour.

84

Lower Village
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Niseko Kabayama
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Kabayama
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Ski Resort
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日本Niseko Kabayama Japan

86

科利尼
的
的

米色的
設計為主的
業
養

酒店
外 的

安於現 的

科利尼
有 的

與時 進的
美 的

的
開 的

現代 華的
一個發現

有 身心的
的

精 的
人為

86

日本
樺山二世古

山 距 的新 場僅 2 分 ，這
佔地14 1公頃的地區，將劃分成高級住宅、酒店和商業

區。由於該區 環 地和 林，開發
程中，特 入 環保 。設計上採用能 分利用地

和 陽能、 節能的 設計。
公 設 遊樂區、 內 外 及

私人 。 外 國際級 設 、 場和
身 、時 店 及 產 售中心。渡假 在設計上，

的 為 發 ，特設 巴 所有
場， 有運動 及 新 。
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Okinawa
Japan
In our development in Okinawa, Japan, we are creat-
ing a showcase for the Q by Q modular construction 
project. The 10-hectare beachfront site is located in 
Ginoza, 35 minutes from Naha, the capital of Ok-
inawa.

In our master plan for the site, we have taken a con-
scious decision to protect the natural landscape with 
very minimal infrastructure construction. By using 
Q by Q modular construction, we can deliver a resort 
that is ecologically responsible and environmentally 
sustainable. The rock formations on the beach have 
been incorporated into the overall design and we 
have taken steps to ensure that the natural beauty 
of the coastline of Okinawa will be protected and 
preserved. In Okinawa, which has the longest living 
population in the world, we will also launch a total 
well-being longevity centre that will offer entirely 
personalised programmes in preventive health care 
and support services for recuperation and rehabilita-
tion. 

Okinawa
Japon
Le complexe immobilier que nous développons à Ok-
inawa constitue une présentation de notre projet de 
construction modulaire Q by Q. Le site de front de 
mer s’étalant sur 10 hectares se trouve à Ginoza, à 35 
minutes de Naha, la capitale d’Okinawa. 

Au sein de notre plan d’aménagement du site, nous 
avons consciemment décidé de protéger le paysage 
naturel grâce à une infrastructure minimale. Les 
formations rocheuses naturelles de la plage sont in-
corporées à la conception d’ensemble et nous avons 
pris toute mesure nécessaire à la préservation et la 
protection de la beauté naturelle du littoral. 

C’est à Okinawa, où l’espérance de vie est la plus 
longue du monde que nous nous apprêtons à lanc-
er un centre de longévité et de soins qui offrira des 
programmes entièrement personnalisés en soins 
préventifs et en services d’assistance technique pour 
le rétablissement de la personne.

89
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日本
沖

開 、  QbyQ 式建築
。10

海 沿 用地 、 所在地
35 分 座（ ） 位 。
用地 基 計 行 、 然景

保 設 建設 最小 。QbyQ
式建築 採用 、生 環

境 持 地 能 。海 線 形成
塊 、 開 、 海

線 持 然美 保 認 、段階
的 行 。 最 人 擁 、

合的 康 生 動 。
、各個人 成 、 養

、 防 康 提供 。

日本
沖繩

正於 地展 QbyQ模塊建築專 。這一
10 公頃的海 地區位於 座，距 首府 約 35 分

車程。
在該區的 體規劃 ， 將基 設 量

至最 ， 保 然景觀。 運用QbyQ建築 ，設
計 保 生 環境、 持 發展的 遊 地。海灘上的

層已被納入 體設計 ， 已採 ，
保 海 線的 然美景 。 擁有

上最 的 體， 將會在 興建一個全方位的銀
康樂中心，提供全 個 化、 防 康 理及 養

服務。
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人 人生 、平 終 人

生
業 現在 人

生 方 、 業 成
。

成 探 、 「 」
。 、 大 目的地 行

動 「 」 。
、 持

。
個人個人 成 。 、

程 成 「 」 字 心
。

「上 。 、人
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僑福企業

(僑福 業 （ ）家所有
、僑福（ ）集 合 業 。

僑福集 50年代 台 、 動 開 及 建設業
先 、 （ ・ ）

設立 。
僑福集 大規模 主 、台

開 先 。
動 投資 開 業 行後、僑福集 技
術 新 新 基 提 、最上位

、
。

80年代 家 動 、香港 投資
。 時 、政府主 地 得 、

合住宅地「香港 （陽明山莊）」 建設
。 心的 40 香港 投資
。20年 上 、 地 最 新的 豪華 大規

模 合住宅 1 。
生 、 行

全 業 中心 一 。
精 、建築基 技能、

最高 、 至
。 行 全 業 動

、 造 提供 、 的
。

4人 方 基 、
、 投資

動 行 。 天然 探
索・生 、 高級住宅 開 、最先端

資 設 及 。境 線
、

。地理的 境 文化的境 、或
、 境 線

。 部門 、家
持 投資 動 、4 立 上 各
持 、 能 。

家 、 的 部門 成
、 、 「 」 「
」 「 探 」 、 全

員 的 。

僑福
四

要
立地  新

現 、設計 市外
。

  際的 人 、
。

目   開 程 地 特 風格 、
化 。

基本   、
特 建設 造 。

4
、 (1926-2005)  4人

。 北
育 、 華（ ）、 華（ ）、

華（ ）、 華（ ） 4人 、建築
、 、 、銀行 、 分
得 。
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僑福專案四
大要

地   僑福 獨 ，精 離城市 之地，
將其 造為城市新 。

住 專為海內外成 之
政商 之建設專 。

在開發 程中， 建形 明、
風格獨特的目標。

造前所未有、獨一 、
劃時代的住商建設專 。

四
業現由 先生（1926–2005）的四 。
四 曾於英國北 造 在 專業

得 位。 華、 華、 華及 華
先生分 得建築技術、金 與 、 程及銀行

位。

僑福企業
 

僑福 業為 家 所 辦之私人 業， 公司為台灣
僑福集團。已 業家 先生在1950年代於台灣
立 僑福集團， 生 於房地產建設開發 業，帶動
行業 新發展。

僑福集團 於發展基建項目，為台灣 城
市建設 ， 後 於房地產投資及開發業
務， 地 新， 造 量與 的
華地標。

年代， 家 進軍香港市場 開 投資香港
房地產。 業 於 一時 政府 地 會購得一塊
大型住宅用地， 為「陽明山莊」。該項目 資四 港

，20年 後，該 區 然貴為香港最 的豪華大
型住宅區之一。

一生高 ，為僑福 一 新的核
心 。其 、 的精 最高建築
標 ， 建築 藝、 和設計的 已成
為僑福 建城市地標的核心理念， 是 業 前
進的動 。

僑福 業現由 先生的四位公 ，與發展
比，現 業務已 於 化， 投資於 洲、亞洲 天
然氣 探與生產，高端住宅及酒店發展， 及 端 、

設 。 業務發展 地理、文化之
。僑福 業在 四 各司其 、 合 及 業
投資 ，為 業帶來 化利 的 時， 保

業在 大的 程中， 時 將 先生的核心
業、 、 美 於。
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南京丁山花園大酒店
坐擁園林景觀的五星級酒 
店式公寓，為中國政府首批 
合資商業項目之一。

Q by Q
 高檔模塊化的全
新建築概念。

北京僑福芳草地
 佔地近20萬平方公尺,採
用金字塔外形建築設計，
由四座辦公樓、零售和住
宅大樓組成。於2010年榮
獲亞洲國際房地產大獎
最佳綠色建築獎, 有望成
為中國首座LEED（能源
與環境設計先鋒） 鉑金
級認證的發展項目。

紐約及米蘭四季酒店
於1992至1996年持有紐
約及米蘭四季酒店聯合
所有權。

比佛利麗晶酒店
於1992至1996年持有比佛利
麗晶酒店之聯合所有權。

法國科利尼古堡
距離巴黎僅一個半小時車程，
是集遊樂休閒、文化探索和鍛
鍊養生于一體的休閒聖地。 倫敦西部伊靈區前巴克

萊銀行運動場之所有
權乃僑福企業持有。
這個佔地9公頃的地段將發
展成供倫敦當地、英國及國
際運動員專用之高科技體
育培訓場所及私人俱樂部。
倫敦伊靈區 - 佔地9公頃, 
前身為巴克萊銀行運動場, 
將發展成高科技體育培訓
場所及私人會所。

上海僑福花園

新加坡僑福廣場 
沿用藝術建築風格的大
型標誌式辦公大樓。

日本樺山二世古
佔地14.1 公頃，
將規劃分成高檔住宅、
酒店和商業區。

上海越洋廣場 

興業海事蔚藍 
海岸(SMCA)
為各式船隻提供證照、 
技術和管理服務的貨運代理

哈爾濱中央廣場 
住宅及零售發展項目。

超準石油公司及超 
準能源開發機構  
(PEH-TSX-V)
 於1993年成立，探測中國東海
時發現大量天然氣田。現階段
正在籌劃興建海上平臺、鉆
井、海底管線及海上終端。

巴特西核電站
1993年收購倫敦市中心
佔地15公頃之巴特西核電站, 
購得該市佔地40萬平方公
尺之城市規劃權。 日本沖繩

佔地10公頃的海灘渡假
酒店,未來將設有Q by Q
及一個一站式康體中心

上海住宅项目

80年代至今
香港陽明山莊是僑福集團進軍香港

後於亞洲投資興建的大型房地產系列發展項目之一，
集團目前持有其部分或全部股權。

臺北怡亨酒店 
位於臺北心臟地帶大安區，
是「全球小型豪華酒店聯
盟」成員之一

新加坡  
Parkview Eclat
市內精英住宅區

法國聖特羅佩灣 
於1997年收購Belle-
Epoque 酒店及海灘俱
樂部，現已貴為私人派
對場所。

現代汽車
前現代汽車獨家代理 

FBM造船廠–提供造船設施 
TURBO CAP FERRIES香港噴射雙體船
公司—曾往香港至澳門噴射雙體船航線
TURBO CAPE FERRIES (西班牙） 
雙體船公司--曾往巴賽隆納至馬略卡島雙
體船航線 

日本FAN郵輪公園 
主題公園概念設計 

Macmosa－珊瑚公主
號遊輪－東南亞基地
豪華郵輪航線（已售）
東南亞基地豪華郵輪
航線（已售）

上海越洋廣場
豪華高尚住宅發
展項目

香港安盛保險總部
收購前佳寧中心。

香港星光行 
已被收購。

安樂大廈
臺北第一座12
層高的高層公
寓大樓

新生南路世界
貿易大樓
臺北首棟採用帷幕牆
建造之防地震建築物

敦化北路金融大樓
外牆為 東南亞首座環保
節能建築 

敦化北路國際
大樓
臺北首批星級現
代化辦公大樓

環球商業大樓
台灣當時唯一 廣闊平
台花園和開陽園林景
觀之辦公大樓。

香港陽明山莊
亞洲地標式園林型
住宅發展項目。

Gallaria 傢俱
前Gallaria 傢俱美
國入口傢俱代理 

僑福集團發展史 僑福集團

郵政總局
綜合大樓

國立政治
大學

新店溪堤
壩

美寧大廈

北環線第
22 號橋

政治作戰
學校 

愛群大廈
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地

明園大
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